ITALIANO

ATTACCO ARIA COMPRESSA - DI MARTINO S.P.A.

Normative applicabili e principali requisiti:

« Regolamento 2023/988 Sicurezza generale dei prodotti

« Conformita alle normative europee di sicurezza e Manuale d’uso e informazioni e Rintracciabilita

INTRODUZIONE

L’attacco per aria compressa permette di pressurizzare le pompe a pressione manuali Di Martino
tramite un compressore d’aria con attacco per pneumatici. Una volta installato, la pompa funziona
sia manualmente sia con compressore. Si raccomanda di leggere questo manuale prima dell’uso.

1. SCOPO DEL MANUALE

Questo manuale fornisce le indicazioni necessarie per usare in modo sicuro ed efficace I'attacco
per aria compressa, in conformita al Regolamento (UE) 2023/988 sulla sicurezza dei prodotti
destinati ai consumatori. Le istruzioni integrano, senza sostituirlo, il manuale della pompa:
vanno lette insieme ad esso, conservate e fornite a chi usera la valvola in futuro.

2. CONTENUTO DEL MANUALE

2.2 ISTRUZIONI PER L’'USO

Descrizione del prodotto: Attacco per aria compressa in plastica ad alta resistenza, con attacco

standard per pneumatici, valvola di sicurezza integrata e tappo protettivo.

Utilizzo previsto: Pressurizza le pompe manuali Di Martino da 3 a 15 litri tramite compressore.

Da usare solo con prodotti originali Di Martino.

* USO

- Prima dell’'uso verificare che la valvola sia avvitata e tutti i suoi componenti siano integri e privi
di danni; sollevare la valvola di sicurezza e controllarne il corretto ritorno.

- Assicurarsi che la valvola sia ben avvitata.

- Non superare il livello massimo di riempimento della pompa.

- Impostare il regolatore di pressione del compressore a MAX 3 bar.

- Collegare il compressore all’attacco DI MARTINO.

- Controllare periodicamente la pressione tramite gli anelli: verde 1 bar, giallo 2 bar, rosso 3 bar;
E’ importante interrompere la presurrizzazione al raggiungimento dei 3 bar.

- Non superare mai i 3 bar.

- Raggiunta la pressione, scollegare il compressore, chiudere la valvola avvitando il tappo.

- Durante I'uso verificare I’'assenza di perdite.

- Dopo l'uso, prima di aprire il serbatoio o rimuovere componenti della pompa, scaricare
sempre completamente la pressione sollevando lo stelo della valvola di sicurezza/limitatore di
pressione.

- Non modificare o manomettere la valvola.

2.3 MANUTENZIONE ORDINARIA E STRAORDINARIA

e Manutenzione ordinaria:

- Pulire la valvola con un panno umido e asciugarla bene dopo I'uso.

- Controllare periodicamente la tenuta delle guarnizioni ed il funzionamento e I'integrita di tutti
i componenti.

- Conservare in luogo asciutto e lontano da fonti di calore o agenti chimici.

e Manutenzione straordinaria:

- In caso di danni o usura significativa, sostituire immediatamente la valvola o i componenti
danneggiati con ricambi originali Di Martino.

2.4 REQUISITI DI SICUREZZA

e Avvertenze sui possibili rischi legati all’uso scorretto del prodotto:

- Non utilizzare la valvola per applicazioni diverse da quelle indicate per la pressurizzazione delle
pompe a pressione manuali Di Martino.

- Non utilizzare la valvola su prodotti non compatibili o di altri marchi.

- Non utilizzare con compressori non dotati di regolatore di pressione o che superino la

soglia di sicurezza di 3 BAR.

Non superare la pressione nominale della pompa (max 3 bar).

Non lasciare la pompa in pressione per lunghi periodi di tempo.

- Evitare urti o cadute che possano danneggiare la valvola, il serbatoio o componenti della

pompa.

Primadiogniutilizzo, verificare che lavalvolaeisuoi componenti siano puliti, integri e privididanni.

- Proteggersi adeguatamente durante I’'uso con idonei Dispositivi di Protezione Individuale (DPI),

quali guanti, occhiali protettivi e, se necessario, maschere per vapori.

Non fumare, bere o mangiare durante I'uso.

- Non impiegare la valvola per uso alimentare (vino, latte, ecc.).

Non utilizzare in ambienti chiusi o esplosivi.

Utilizzare lontano da fonti di calore e di innesco (fiamme libere, scintille, oggetti caldi, cariche

elettrostatiche, apparecchiature elettriche).

Evitare, per lunghi periodi, I’esposizione alla luce solare diretta.

Non lasciare il prodotto esposto a fonti di calore (temperature superiori a 50°C) o al gelo.

- Non utilizzare la valvola con sostanze/gas diversi da aria compressa.

Non versare liquidi o sostanze tossiche su persone, animali o cibi.

- Non utilizzare in caso di stanchezza, malattia o alterazione.

- Non lasciare il prodotto alla portata dei bambini.

Nel rispetto dell’ambiente, evitare di disperdere residui o sostanze chimiche nell’lambiente.

- In caso di anomalia o ostruzione della valvola, non soffiare con la bocca e non avvicinare il viso.

- Utilizzi impropri o manomissioni declinano il produttore da ogni responsabilita.

2.5 SMALTIMENTO AMBIENTALE E RICICLO
- Consultare il sito www.dimartino.it tramite il QR code presente su ogni etichetta del prodotto
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COMPRESSED AIR ADAPTER - DI MARTINO S.P.A.

Applicable regulations and main requirements:

» Regulation 2023/988 on General Product Safety

o Compliance with European safety standards « User manual and information e Traceability

INTRODUCTION

The compressed air adapter allows Di Martino manual pressure sprayers to be pressurized using
an air compressor equipped with a tyre connector. Once installed, the sprayer can operate either
manually or with a compressor. It is recommended to read this manual before use.

1. PURPOSE OF THE MANUAL

This manual provides the necessary guidance to use the compressed air adapter safely and
effectively, in accordance with Regulation (EU) 2023/988 on consumer product safety. These
instructions complement, without replacing, the sprayer’s original manual: they must be
read together, kept, and provided to anyone who will use the valve in the future.

2. CONTENTS OF THE MANUAL

2.2 INSTRUCTIONS FOR USE

e Product description: High-resistance plastic compressed air adapter, equipped with a standard

tyre connector, integrated safety valve and protective cap.

e Intended use: Pressurizes Di Martino manual sprayers from 3 to 15 litres using an air

comé)ressor. To be used only with original Di Martino products.

e USE

- Before use, check that the valve is correctly tightened and that all components are intact and
undamaged; lift the safety valve and verify that it returns properly.

- Make sure the valve is fully tightened.

- Do not exceed the sprayer’s maximum filling level.

- Set the compressor pressure regulator to Max 3 bar.

- Connect the compressor to the Di Martino connector.

- Periodically check the pressure through the colour rings: green 1 bar, yellow 2 bar, red 3 bar. It
is important to stop pressurization when 3 bar is reached.

- Never exceed 3 bar.

- Once the pressure is reached, disconnect the compressor, close the valve by screwing the cap on.

- During use, check that no leaks are present.

- After use, before opening the tank or removing any sprayer components, always release all
pressure by lifting tﬁe stem of the safety/pressure-relief valve.

- Do not modify or tamper with the valve.

2.3 ROUTINE AND EXTRAORDINARY MAINTENANCE

® Routine maintenance:

- Clean the valve with a damp cloth and dry thoroughly after use.

- Periodically check the condition of the seals and the correct functioning and integrity of all
components.

- Store in a dry place, away from heat sources or chemical agents.

e Extraordinary maintenance:

- In case of damage or significant wear, replace the valve or damaged components immediately
with original Di Martino spare parts.

2.4 SAFETY REQUIREMENTS

e Warnings regarding risks associated with improper use:

- Do not use the valve for purposes other than pressurizing Di Martino manual pressure sprayers.
- Do not use the valve on incompatible or non-Di Martino products.

- Do not use compressors without a pressure regulator or capable of exceeding the 3-bar

safety limit.

Do not exceed the sprayer’s nominal pressure (max 3 bar).

Do not leave the sprayer pressurized for long periods.

Avoid impacts or falls that may damage the valve, the tank or sprayer components.

Before each use, ensure that the valve and its components are clean, intact and undamaged.

Use suitable Personal Protective Equipment (PPE), such as gloves, protective goggles and, if
necessary, vapour masks.

Do not smoke, drink or eat during use.

Do not use the valve for food-related applications (wine, milk, etc.).

Do not use in enclosed or explosive environments.

Keep away from heat or ignition sources (open flames, sparks, hot objects, electrostatic charges,
electrical equipment).

Avoid long exposure to direct sunlight.

Do not expose the product to heat sources (over 50°C) or frost.

Do not use the valve with substances/gases other than compressed air.

Do not spray toxic liquids or substances onto people, animals or food.

Do not use in conditions of fatigue, illness or impairment.

Keep out of reach of children.

Protect the environment by avoiding dispersion of residues or chemical substances.

In case of malfunction or obstruction of the valve, do not blow with the mouth and do not bring
your face close to it.

Improper use or tampering releases the manufacturer from any liability.

2.5 ENVIRONMENTAL DISPOSAL AND RECYCLING

Consult the website www.dimartino.it using the QR code on the product label.

RACCORD POUR AIR COMPRIME - DI MARTINO S.P.A.
Réglementations applicables et exigences principales :

Reglement 2023/988 sur la sécurité générale des produits )
Conformité aux normes européennes de sécurité « Manuel d’utilisation et informations e Tracabilité

INTRODUCTION ) ’ .
Le raccord pour air comprimé permet de Eressuriser les pulvérisateurs manuels Di Martino a

|'aide d’un compresseur

"air muni d’un embout pour pneus. Une fois installé, le pulvérisateur

fonctionne aussi bien manuellement qu’avec un compresseur. Il est recommandé de lire ce
manuel avant utilisation.

1 OBJET DU MANUEL

Ce manuel fournit les informations nécessaires pour utiliser le raccord pour air comprimé de maniére
shre et efficace, conformément au Reglement (UE) 2023/988 sur la sécurité des produits destinés
aux consommateurs. Ces instructions complétent, sans le remplacer, le manuel du pulvérisateur :
elles doivent étre lues avec celui-ci, conservées et remises a tout futur utilisateur de la valve.
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CONTENU DU MANUEL

2 INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Description du produit: Raccord pour air comprimé en plastique haute résistance, équipé d’un
embout standard pour pneus, d’une valve de sécurité intégrée et d’un capuchon de protection.
Utilisation prévue : Pressurisation des pulvérisateurs manuels Di Martino de 3 a 15 litres au
moyen d’un compresseur. A utiliser uniquement avec des produits originaux Di Martino.
Utilisation

Avant utilisation, vérifier que la valve est correctement vissée et que tous les composants sont
intacts et sans dommages ; soulever la valve de sécurité et vérifier son retour correct.

S’assurer que la valve est bien serrée.

Ne pas dépasser le niveau maximal de remplissage du pulvérisateur.

Régler le régulateur de pression du compresseur sur Max 3 bars.

Raccorder le compresseur au raccord Di Martino.

Contrdler périodiquement la pression grace aux anneaux : vert 1 bar, jaune 2 bars, rouge 3 bars;
il est important d’arréter la pressurisation a 3 bars.

Ne jamais dépasser 3 bars.

Une fois la pression atteinte, déconnecter le compresseur, fermez la valve en revissant le bouchon.
Pendant I'utilisation, vérifier 'absence de fuites.

Aprés usage, avant d’ouvrir le réservoir ou d’enlever des composants du pulvérisateur, toujours
libérer toute la pression en soulevant la tige de la valve de sécurité/limitateur de pression.

Ne pas modifier ni altérer la valve.

.3 MAINTENANCE COURANTE ET EXCEPTIONNELLE

Maintenance courante :

Nettoyer la valve avec un chiffon humide et bien sécher aprés utilisation.

Controler régulierement I'état des joints et le bon fonctionnement et I'intégrité de tous les
composants.

Conserver dans un endroit sec, éloigné des sources de chaleur ou produits chimiques.
Maintenance exceptionnelle :

En cas de dommages ou d’usure importante, remplacer immédiatement la valve ou les
composants défectueux par des piéces d’origine Di Martino.

.4 EXIGENCES DE SECURITE

Avertissements concernant les risques liés a une mauvaise utilisation :

Ne pas utiliser la valve pour des applications autres que la pressurisation des pulvérisateurs
manuels Di Martino.

Ne pas utiliser la valve sur des produits incompatibles ou d’autres marques.

Ne pas utiliser avec des compresseurs dépourvus de régulateur de pression ou dépassant
la limite de sécurité de 3 bars.

Ne pas dépasser la pression nominale du pulvérisateur (max. 3 bars).

Ne pas laisser le pulvérisateur sous pression pendant de longues périodes.

Eviter les chocs ou chutes pouvant endommager la valve, le réservoir ou les composants du
pulvérisateur.

Avant chaque utilisation, s’assurer que la valve et ses composants sont propres, intacts et sans
dommages.

Utiliser des Equipements de Protection Individuelle (EPI) appropriés : gants, lunettes de protection
et, si nécessaire, masques anti-vapeurs.

Ne pas fumer, boire ou manger pendant I'utilisation.

Ne pas utiliser la valve pour des applications alimentaires (vin, lait, etc.).

Ne pas utiliser en environnements fermés ou explosifs.

Tenir éloigné des sources de chaleur ou d’inflammation (flammes, étincelles, objets chauds,
charges électrostatiques, appareils électriques).

Eviter I’exposition prolongee a la lumiére solaire directe.

Ne pas exposer a des températures supérieures a 50°C ou au gel.

Ne pas utiliser la valve avec des substances/gaz autres que I'air comprimé.

Ne pas projeter de liquides ou substances toxiques sur des personnes, animaux ou aliments.

Ne pas utiliser en cas de fatigue, maladie ou altération.

Tenir hors de portée des enfants.

Respecter I’environnement en évitant la dispersion de résidus ou substances chimiques.

IEn cas d’anomalie ou d’obstruction de la valve, ne pas souffler avec la bouche et ne pas approcher
e visage.

Une utilisation incorrecte ou toute altération dégage le fabricant de toute responsabilité.

5 ELIMINATION ET RECYCLAGE
Consulter le site www.dimartino.it a I'aide du QR code présent sur I'étiquette du produit.
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DRUCKLUFTANSCHLUSS - DI MARTINO S.P.A.
Anwendbare Vorschriften und Hauptanforderungen:

Verordnung 2023/988 lber allgemeine Produktsicherheit
Einhaltung europaischer Sicherheitsnormen e Gebrauchsanleitung und Informationen e Riickverfolgbarkeit

EINLEITUNG

Der Druckluftanschluss ermdglicht das Beaufschlagen der manuellen Drucksprithgerdate von Di
Martino mittels eines Luftkompressors mit Reifenadapter. Nach der Installation kann das Sprithgerat
sowohl manuell als auch mit dem Kompressor betrieben werden. Es wird empfohlen, diese Anleitung
vor der Verwendung zu lesen.

1

ZWECK DES HANDBUCHS

Dieses Handbuch liefert die erforderlichen Informationen fir den sicheren und effizienten Einsatz des
Druckluftanschlusses gemaR der Verordnung (EU) 2023/988 zur Produktsicherheit fiir Verbraucher.
Die Anweisungen erganzen das Originalhandbuch des Spriihgerits, ohne es zu ersetzen: Sie
sind gemeinsam zu lesen, aufzubewahren und zukiinftigen Benutzern bereitzustellen.

2.

INHALT DES HANDBUCHS

2.2 GEBRAUCHSANWEISUNGEN

Produktbeschreibung: Druckluftanschluss aus hochfestem Kunststoff, mit Standard-
Reifenadapter, integriertem Sicherheitsventil und Schutzkappe.
BestimmungsgemaRe Verwendung: Druckbeaufschlagung von Di Martino Handdruckspriihern

von 3 bis 15 Litern mittels Kompressor. Nur mit Originalprodukten von Di Martino verwenden.

2.
.
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2.

GEBRAUCH

Vor Gebrauch priifen, ob das Ventil korrekt eingeschraubt ist und alle Komponenten unbeschadigt
und intakt sind; das Sicherheitsventil anheben und den ordnungsgemaRen Riicklauf priifen.
Sicherstellen, dass das Ventil fest angezogen ist.

Den maximalen Fullstand des Sprihgerats nicht tberschreiten.

Den Druckregler des Kompressors auf max. 3 bar einstellen.

SchlieRen Sie den Kompressor an den Di MArtino-Adapter an.

Den Druck regelmaRig tber die Farbringe kontrollieren: griin 1 bar, gelb 2 bar, rot 3 bar; es ist
wichtig, die Druckbeaufschlagung bei Erreichen von 3 bar zu stoppen.

Niemals 3 bar liberschreiten.

Nach Erreichen des Drucks den Kompressor abkoppeln, das Ventil schlieBen und die Kappe
aufschrauben.

Wahrend des Gebrauchs auf mégliche Undichtigkeiten achten.

Nach Gebrauch, vor dem Offnen des Behalters oder dem Entfernen von Komponenten, den Druck
vollstandig ablassen, indem der Schaft des Sicherheits-/Druckbegrenzungsventils angehobenwird.
Das Ventil nicht verandern oder manipulieren.

3 REGELMASSIGE UND AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

RegelmaRige Wartung:

Das Ventil mit einem feuchten Tuch reinigen und danach vollstidndig trocknen.

RegelmaRig die Dichtheit der Dichtungen sowie die Funktion und Unversehrtheit aller
Komponenten priifen.

An einem trockenen Ort und fern von Hitzequellen oder chemischen Substanzen lagern.
AuRerordentliche Wartung:

Bei Schaden oder erheblichem VerschleiR das Ventil oder beschadigte Komponenten sofort durch
Original-Ersatzteile von Di Martino ersetzen.

.4 SICHERHEITSANFORDERUNGEN

Warnhinweise zu Risiken bei unsachgemaRem Gebrauch:

Das Ventil nicht fir andere Anwendungen als das Beaufschlagen von Di Martino Handdruckspriihern
verwenden.

Das Ventil nicht an inkompatiblen oder fremden Produkten einsetzen.

Keine Kompressoren verwenden, die keinen Druckregler besitzen oder den Sicherheitswert von 3
bar tiberschreiten kénnen.

Den Nennbetriebsdruck des Sprithgerats (max. 3 bar) nicht Uberschreiten.

Das Spruhgerat nicht Gber langere Zeit unter Druck stehen lassen.

Schlage oder Stiurze vermeiden, die das Ventil, den Behdlter oder andere Komponenten
beschadigen kénnten.

Vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass das Ventil und seine Komponenten sauber, unbeschédigt
und intakt sind.

Geeignete personliche Schutzausristung (PSA) tragen: Handschuhe, Schutzbrille und bei Bedarf
Atemschutzmasken.

Beim Gebrauch nicht rauchen, essen oder trinken.

Das Ventil nicht fur Lebensmittelanwendungen (Wein, Milch usw.) verwenden.

Nicht in geschlossenen oder explosionsgefahrdeten Umgebungen verwenden.

Von Warme- und Zundquellen fernhalten (offene Flammen, Funken, heiRe Gegenstande,
elektrostatische Ladungen, elektrische Gerate).

Keine lange Sonneneinstrahlung.

Das Produkt nicht Temperaturen tiber 50°C oder Frost aussetzen.

Das Ventil nicht mit Substanzen/Gasen auBer Druckluft verwenden.

Keine giftigen Flussigkeiten oder Substanzen auf Personen, Tiere oder Lebensmittel sprihen.
Nicht bei Mudigkeit, Krankheit oder Beeintrachtigung verwenden.

AuRer Reichweite von Kindern aufbewahren.

Keine Riickstande oder Chemikalien in die Umwelt gelangen lassen.

Bei Storungen oder Verstopfungen nicht mit dem Mund blasen und das Gesicht nicht anndhern.
UnsachgemaRe Verwendung oder Manipulation entbindet den Hersteller von jeder Haftung.

5 UMWELTGERECHTE ENTSORGUNG UND RECYCLING
Die Website www.dimartino.it tiber den auf dem Etikett angebrachten QR-Code konsultieren.
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ACOPLAMIENTO PARA AIRE COMPRIMIDO - DI MARTINO S.P.A.
Normativas aplicables y requisitos principales:

Reglamento 2023/988 sobre Seguridad General de los Productos

» Conformidad con las normativas europeas de seguridad « Manual de uso e informacion e Trazabilidad
INTRODUCCION

El
di

acoplamiento para aire comprimido permite presurizar los pulverizadores manuales de Di Martino me-
ante un compresor de aire equipado con un conector para neumaticos. Una vez instalado, el pulverizador

puede funcionar manualmente o con un compresor. Se recomienda leer este manual antes de su uso.

L

FINALIDAD DEL MANUAL

Este manual proporciona las indicaciones necesarias para utilizar el acoplamiento para aire com-
primido de manera segura y eficaz, conforme al Reglamento (UE) 2023/988 sobre la seguridad de

los productos destinados a los consumidores. Las instrucciones complementan, sin sustituir,

el manual del pulverizador: deben leerse junto con él, conservarse y entregarse a cualquier

persona que utilice la valvula en el futuro.

2. CONTENIDO DEL MANUAL

2.2 INSTRUCCIONES DE USO

e Descripcion del producto: Acoplamiento de aire comprimido fabricado en plastico de alta
resistencia, equipado con conector estandar para neumaticos, valvula de seguridad integrada y
tapon protector.

e Uso previsto: Presurizar los pulverizadores manuales Di Martino de 3 a 15 litros mediante
cggwpresor. Utilizar tnicamente con productos originales Di Martino.

o U

2.
.

2.
.

2.

Antes del uso, verificar que la valvula esté bien roscada y que todos sus componentes estén
integros y sin dafos; levantar la valvula de seguridad y comprobar que retorna correctamente.
Asegurarse de que la valvula esté bien apretada.

No superar el nivel maximo de llenado del pulverizador.

Ajustar el regulador de presion del compresor a Max 3 bar.

Conectar el compresor al conector Di Martino.

Comprobar periodicamente la presiéon mediante los anillos de color: verde 1 bar, amarillo 2 bar,
rojo 3 bar; es importante detener la presurizacion al alcanzar los 3 bar.

No superar nunca los 3 bar.

Una vez alcanzada la presion, desconectar el compresor, cerrar la valvula y enroscar el tapon.
Durante el uso, comprobar que no existan fugas.

Después del uso, antes de abrir el depdsito o desmontar componentes del pulverizador, liberar
completamente la presion levantando el vastago de la valvula de seguridad/limitador de presion.
No modificar ni manipular la valvula.

3 MANTENIMIENTO ORDINARIO Y EXTRAORDINARIO

Mantenimiento ordinario:

Limpiar la valvula con un pafio himedo y secarla bien tras el uso.

Comprobar periédicamente el estado de las juntas y el correcto funcionamiento e integridad de
todos los componentes.

Conservar en un lugar seco y lejos de fuentes de calor o agentes quimicos.

Mantenimiento extraordinario:

En caso de dafios o desgaste significativo, sustituir inmediatamente la valvula o los componentes
dafados por repuestos originales Di Martino.

4 REQUISITOS DE SEGURIDAD

Advertencias sobre los riesgos asociados al uso incorrecto del producto:

No utilizar la valvula para aplicaciones distintas a la presurizacion de los pulverizadores manuales Di Martino.
No utilizar la valvula en productos no compatibles o de otras marcas.
Noutilizarconcompresoressinreguladordepresionoquesuperenellimitedeseguridadde3bar.
No superar la presion nominal del pulverizador (max. 3 bar).

No dejar el pulverizador presurizado durante largos periodos.

Evitar golpes o caidas que puedan dafar la valvula, el depdsito o componentes del pulverizador.
Antes de cada uso, comprobar que lavélvulay sus componentes estén limpios, integros y sin dafos.
Utilizar Equipos de Proteccidn Individual (EPI) adecuados, como guantes, gafas protectoras vy, si es
necesario, mascarillas para vapores.

No fumar, beber ni comer durante el uso.

No utilizar la valvula para aplicaciones alimentarias (vino, leche, etc.).

No utilizar en ambientes cerrados o explosivos.

Mantener alejado de fuentes de calor o ignicién (llamas abiertas, chispas, objetos calientes,
cargas electrostaticas, equipos eléctricos).

Evitar la exposicion prolongada a la luz solar directa.

No exponer el producto a temperaturas superiores a 50°C ni a congelacion.

No utilizar la valvula con sustancias/gases distintos del aire comprimido.

No pulverizar liquidos o sustancias toxicas sobre personas, animales o alimentos.

No utilizar en caso de cansancio, enfermedad o alteracion.

Mantener fuera del alcance de los nifios.

Evitar la dispersion de residuos o sustancias quimicas en el medio ambiente.

En caso de anomalia o obstruccion de la valvula, no soplar con la boca ni acercar la cara.

El uso indebido o la manipulacién exime al fabricante de toda responsabilidad.

5 ELIMINACION AMBIENTAL Y RECICLAJE
Consultar la pagina www.dimartino.it mediante el cédigo QR presente en la etiqueta del producto.
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AJAMTEP 3A CI'bCTEH Bb31¥X - DI MARTINO S.P.A.
MpUNoX1UMIU HOPMATUBM U OCHOBHU U3UCKBaHUA:
o PernameHT 2023/988 oTHOCHO 0bLaTa 6€30MacCHOCT HAa NPOAYKTUTE

CbOTBETCTBME C €BPOMeiCcKUTe CTaHAapTu 3a 6e30macHocT o WHCTpykuuu 3a ynotpeba u

nHbopmaumsa o Mpocneanmoct

BLBEAEHUE

ALanTepbT 3a CrbCTeH Bb3AYX MO3BOMSABA PBYHOTO MpecypusMpaHe Ha npbckaykute Di Martino
noCpeACcTBOM Bb3/AYylUEH KOMMpecop, 06opyABaH CbC CTAHAAPTEH HAKPATHUK 32 aBTOMOBUIIHM ryMu.
Cnep MOHTMpaHe MpbcKaykaTa Moxe fa paboTy KakTo pbuHO, Taka U ¢ Komnpecop. Mpenopbysa ce
PbKOBOACTBOTO Aa 6bAe NpoyeTeHo nNpeau ynotpeba.

1.

LLET HA PBKOBOACTBOTO

ToBa pbKOBOACTBO NpefoCcTaBs Heobxoaumata uHbopmaums 3a besonacHa v edekTBHA ynoTpeba
Ha ajanTepa 3a CrbCTeH Bb3AyX, B CbOTBeTCTBUE ¢ PernameHT (EC) 2023/988 oTHOCHO H6e3onacHocTTa
Ha I'IOTpeﬁI/ITeI'ICKI/ITe NPOAYKTU. MHCprKLLI/II/ITe aAonvaeart, 6e3 Aa 3aMeHAT, PbKOBOACTBOTO Ha
npbCKayKaTa: Te Tpﬂ()Ba Aa 6'bD,aT npoYyeTeHn 3ae4HO0, CbXPaHeHU U NpeaoCTaBeHU HA BCEKU 6'bﬂ.€LLL
I'IOTpe6I/IT€}1 Ha KnanaHa.

2.
2.
.

2.
.

CbAbPXAHUE HA PbKOBOACTBOTO

2 UHCTPYKLUN 3A YMOTPEBA

OnucaHue Ha NpoayKTa: AjanTep 3a CrbCTeH Bb3AyX, U3paboTeH OT BUCOKOYCTOMUMBA NaacTMaca,
CbC CTAHAAPTEH HAKPANHUK 3a FyMW, MHTErpyUpaH NpeAnaseH KnanaH v 3aluTHa Kanayka.
MpepHasHaueHue: pecypusnpaHe Ha pbuHKU npbckaykn Di Martino ot 3 pgo 15 nutpa upes
komnpecop. /la ce n3non3sea camo C opuruHanHu npoayktu Di Martino.

YNOTPEBA

Mpeau ynotpeba nposepeTe Aanu knanaHbT e A06pe 3aBUT 1 AN BCUYKM KOMMOHEHTU Ca Lenu v
6e3 noBpeau; NOBAMUIrHeTe NpeANasHUA KnanaH u NposepeTe Aan Ce BPbLUA MPABUIHO.

YBepeTe ce, Ye KnanaHwT e fobpe cTerHar.

He npesuluaBanTe MakCUMaNHOTO HMBO HA MbJIHEHE HA pe3epBoapa.

HacTtpoiTe perynatopa Ha komnpecopa Ha 3 6apa.

CBbpXeTe KOMNpecopa KbM HakpalHMKa 3a rymu.

MepnoanyHO NpoBepsABaiiTe HaNAraHeTO Ype3 LBETHWUTE NPbLCTeHW: 3eneH 1 6ap, XbAT 2 bapa,
yepBeH 3 bapa; BAXHO e Aa cnpeTe NpecypusauuaTa npu ocTuraHe Ha 3 6apa.

Hwvkora He npesuwwasaiTe 3 6apa.

Mpu A0CTUraHe Ha HaNAraHeTo U3KJIYeTe KOMNpPecopa, 3aTBOpeTe KnanaHa v 3aBuiiTe kanaykara.
Mo Bpeme Ha paboTa nposepsBaiTe 3a Teyose.

Cnep, ynotpeba, npeau oTBapsHe Ha pe3epBoapa WAM NpemMaxBaHe Ha KOMMOHEHTW, BUHArM
ocBoboxaaBanTe LANOTO HanAraHe Ypes MOBAMIaHe Ha LLOKA Ha MpeAnasHWa/orpaHudUTeNHNS
KnanaH.

He Moauduumpaiite n He MaHUNyAUpaKTe KnanaHa.

3 PEJOBHA U U3BbHPEAHA NMOAAPBXKA

Pepf0OBHA noaApbxKKa:

MMouncTeanTe KnanaHa c BNaxHa Kbprna u ro noAcyluasaite aobpe cnes ynorpeba.

MepnoanyHo nposepsBanTe CbCTOAHMETO HA YNNBTHEHMATA, KakTo W paboTaTta M LenocTTa Ha
BCUYKN KOMMOHEHTH.

CbxpaHaBaliTe Ha CyXo MACTO, Aasneye OT TOM/IMHA UAU XUMUYHU BelLecTBa.

U3BbHpeaHa noaapbiKKa:

Mpu noBpeaa nan 3HaYNTENHO U3HOCBAHe He3abaBHO 3aMeHeTe KnanaHa Win NoBpeseHnTe YacTu
C opurMHanHu pesepsHu yactu Di Martino.

2.4 USUCKBAHUA 3A BE3ONACHOCT

2.

MpeaynpexpeHns OTHOCHO PUCKOBETE NMpPU HenpasuiHa ynoTpeba:
HewusnonseanteknanaHasanpuioXeHusa, pasnyHMoTNpecyprusnpaHe HapbuHunpbckaukuDiMartino.
He n3non3BaiiTe BbpXy HECbBMECTUMU MPOAYKTU WAW MPOAYKTU HAa APYrv MapKu.

He usnon3eaiTte KoMnpecopu 6e3 perynatop Ha HansAraHeTo WM TakMBa, KOUTO Morart ja
npeeuwar 3 6apa.

He npeBuwaBaniTe HOMMHANIHOTO HanAraHe Ha Npbckaukara (Makc. 3 6apa).
He ocTaBsaiiTe npbckaykaTa Nog, HasraHe 3a AbAru Nepuoau.

M3bareaiTe ypapu wnuM najaHe, KOWTO MoraT Ja MNOBPeAAT Kianawa,
KOMMOHEHTUTE.

MpeanBcskaynoTpebanposepaBanTe 4aIMKAANAHBTUKOMIOHEHTUTEMYCAUNCTU, LieiMnbe3nospeam.
M3non3gaiiTe NOAXOAAWM NUYHM MpPeAnasHU CPeAcTBa: PbKABULLM, 3aWWTHU ouuna v npu
HeobX0AMMOCT MacKu.

He nyweTe, He sTe U He MUiiTe NO BpeMe Ha ynoTpeba.

He n3non3Baiite knanaHa 3a XpaHWTeIHU TEYHOCTU (BUHO, MAISKO U Ap.).

He n3non3Baiite B 3aTBOPEHW UV B3PMBOOMACHW NMOMELLEHNA.

[lpbXTe paney oT M3TOYHULM Ha TOMMHA U 3ananBaHe (MJambliM, UCKPU, HArpeTu npeameTy,
CTaTWYHO €/IeKTPUYECTBO, eNeKTPUYECKN Ypean).

M36areaiiTe NPOABLMKMTENHO U3NaraHe Ha MpsKa CTbHYeBA CBET/IMHA.

He u3naraiTte npoaykTa Ha Temnepatypu Hag 50°C unu 3ampb3BaHe.

He n3non3Baiite knanaHa C BelecTBa/rasu, pasiMiyHu OT CrbCTEH Bb3AYX.

He pa3npbcKBariTe TOKCUYHM TEUHOCTU BbPXY XOPa, KMBOTHU UK XPaHW.

He n3non3gaiite B CbCTOSHWE HA YMOPA, 3ab0nsBaHe UK Hepa3noIoXKeHNe.

MaseTe oT Aeua.

He ponyckaiTe pa3npbCckBaHe Ha OTMAABLM UAU XUMUKAIW B OKOJTHATA cpefa.

Mpu Hen3NpaBHOCT N 3anyluBaHe He AyxaWiTe C ycTa U He fobnvxkaBaiTe MLETO.
HenpaBsunHata ynotpeba uav MaHunynvpaHe ocBoboxaasa Npou3BOANTENs OT OTFOBOPHOCT.

5 EKOJIOTMYHO U3XBLPJIIHE U PELIMKITUPAHE
MoceTeTe canta www.dimartino.it upe3 QR koja BbpXy eTKeTa Ha NPOAYKTa.

pesepBoapa wau

(czdeestovn |

PRIPOJKA NA STLACENY VZDUCH - DI MARTINO S.P.A.
Platné predpisy a hlavni pozadavky:

Nafizeni 2023/988 o obecné bezpeénosti vyrobkl

« Shoda s evropskymi bezpecnostnimi normami e Navod k pouziti a informace « Sledovatelnost

uvoD

Pfipojka na stlaceny vzduch umoZfuje tlakovani ru¢nich postfikova¢i Di Martino pomoci vzdu-
choveho kompresoru vybaveného standardnim ventilkem pro pneumatiky. Po instalaci muze
postrikovac pracovat rucné i s kompresorem. Doporucuje se precist tento navod pred pouzitim.
UCEL NAVODU

Tento ndvod poskytuje potiebné informace pro bezpecné a efektivni pouZivéni pfipojky na stlaceny
vzduch v souladu s Nafizenim (EU) 2023/988 o bezpecnosti spotfebnich vyrobku. Pokyny dopliuji,
aniz by nahrazovaly, puvodni navod k postfikovadi: je nutné je Cist spole¢né, uchovavat a
predat kazdému budoucimu uzivateli ventilu.

OBSAH NAVODU
2.2 POKYNY K POUZITi

Popis vyrobku: Pripojka na stlaceny vzduch z vysoce odolného plastu, vybavend standardnim
ventilkem na pneumatiky, integrovanym bezpecnostnim ventilem a ochrannou krytkou.

« Uréené pouziti: Tlakovani ru¢nich postrikovacu Di Martino o objemu 3-15 litri pomoci kompresoru.

Pouze pro pouziti s originalnimi vyrobky Di Martino.
POUZITI

- Pred pouzitim zkontrolujte, zda je ventil spravné zasroubovany a zda jsou vSechny jeho soucasti

2.
.

neporusené a bez poskozeni; zvednéte bezpecnostni ventil a zkontrolujte jeho spravny navrat.
Ujistéte se, Ze je ventil pevné utazen.

Neprekracujte maximalni plnici Groven postfikovace.

Nastavte regulator tlaku kompresoru na 3 bary.

Pripojte kompresor k ventilu Di Martino.

Pravidelné kontrolujte tlak podle barevnych krouzki: zeleny 1 bar, Zluty 2 bary, ¢erveny 3 bary; je
dulezité zastavit tlakovani pfi dosazeni 3 baru.

Nikdy neprekracujte 3 bary.

Po dosazeni tlaku odpojte kompresor, zaviete ventil a nasroubujte krytku.

B&hem pouzivani kontrolujte, zda nedochazi k dnikam.

Po pouziti, pred otevienim nadrze nebo demontazi soucasti, vzdy tplné uvolnéte tlak zvednutim
dfiku bezpecnostniho/pojistného ventilu.

Ventil nemodifikujte ani nijak nemanipulujte.

3 BEZNA A MIMORADNA UDRZBA

Bézna udrzba:

Cistéte ventil vihkym hadfikem a po pouziti jej dikladné osuste.

Pravidelné kontrolujte tésnéni a spravné fungovani a neporusenost viech soucasti.

Uchovavejte na suchém misté, mimo dosah tepla a chemickych latek.

Mimoradna udrzba:

V pripadé poskozeni nebo vyrazného opotrebeni ihned vyménte ventil ¢i poSkozené soucasti za
originalni nahradni dily Di Martino.

2.4 BEZPECNOSTNi POZADAVKY

Upozornéni na rizika spojena s nespravnym pouzivanim vyrobku:
Nepouzivejte ventil k jinym Gceltim, nez je tlakovani ru¢nich postfikovacd Di Martino.
Nepouzivejte na nekompatibilnich nebo jinych vyrobcich.

Eeppuiivejte kompresory bez regulatoru tlaku nebo takové, které mohou prekrocit limit 3
aru.

Neprekracujte jmenovity tlak postfikovace (max. 3 bary).

Nenechavejte postfikovac pod tlakem po dlouhou dobu.

Vyvarujte se ndrazti nebo padu, které mohou poskodit ventil, nadrz nebo jiné soucasti,

- Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte, zda je ventil a vSechny jeho soucasti Cisté, neporusené a bez

poskozeni.

Pouzivejte vhodné osobni ochranné prostfedky: rukavice, ochranné bryle a v pfipadé potieby
masky proti vypartm.

Pri pouzivani nekufte, nejezte ani nepijte.

Nepouzivejte ventil pro potravinarske ucely (vino, mléko atd.).

Nepouzivejte v uzavienych nebo vybusnych prostorech.

Udrzujte mimo dosah zdroju tepla a zapéleni (otevfeny ohef, jiskry, horké pfedméty, staticka
elektfina, elektrickd zarizeni).

Vyhnéte se dlouhodobému vystaveni pfimému slunecnimu zareni.

Nevystavujte produkt teplotam nad 50°C ani mrazu.

Nepouzivejte ventil s jinymi latkami/plyny nez se stlacenym vzduchem.

Nestfikejte toxické kapaliny na osoby, zvifata nebo potraviny.

Nepouzivejte pfi unavé, nemoci nebo zhorSeném stavu.

Uchovavejte mimo dosah déti.

Zabrafite uniku zbytk( nebo chemickych latek do Zivotniho prostiedi.

V pfipadé zavady nebo ucpani nevyfukujte dsty a nepfiblizujte oblicej.

Nespravné pouziti nebo manipulace zbavuje vyrobce odpovédnosti.

2.5 LIKVIDACE A RECYKLACE

Navstivte web www.dimartino.it pomoci QR kddu na etiketé produktu.

PRIKLJUCAK ZA KOMPRIMOVANI VAZDUH - DI MARTINO S.P.A.

Primjenjivi propisi i glavni zahtjevi:

« Uredba 2023/988 o opstoj bezbjednosti proizvoda

;I Udsll_gladenost sa evropskim bezbjednosnim standardima e Uputstvo za upotrebu i informacije e
edljivost

uvoD

Priklju¢ak za komprimovani vazduh omogucava pritisak u ru¢nim prskalicama Di Martino pomocu
kompresora za vazduh sa standardnim nastavkom za gume. Nakon instalacije, prskalica moze raditi
rucno ili uz pomo¢ kompresora. Preporucuje se da se ovo uputstvo procita prije upotrebe.

L

SVRHA UPUTSTVA

Ovo uputstvo pruza potrebne informacije za bezbjednu i efikasnu upotrebu prikljucka za kom-
primovani vazduh, u skladu sa Uredbom (EU) 2023/988 o bezbjednosti proizvoda za potrosace.
Uputstva dopunjuju, ali ne zamjenjuju originalno uputstvo prskalice: potrebno ih je Citati za-
jedno, sacuvati i dati svakom buducem korisniku ventila.

2.

SADRZAJ UPUTSTVA

2.2 UPUTSTVO ZA UPOTREBU

I eN

onN

Opis proizvoda: Prikljucak za komprimovani vazduh izraden od visokootporne plastike, sa
standardnim nastavkom za gume, integrisanim sigurnosnim ventilom i zastitnim cepom.

CONDIZIONI DI GARANZIA - WARRANTY TERMS
CONDITIONS DE GARANTIE - GARANTIEBEDINGUNGEN,
CONDICIONES DE GARANTIA - TAPAHLIUA - PODMINKY PRI
ZARUCE. - GARANCIJA - TAKUUEHDOT OPOI EITYHZHZ

GARANTIBETINGELSER - WARUNKI GWARANCYJNE
CONDICOES DA GARANTIA - CONDITII DE GARANTIE
PODMIENKY ZARUKY - GARANCIJSKI POGOJI - GARANTI
SARTLARI - A GARANCIA FELTETELEI - TAPAHTUMHbIE
YCJIOBUS - GARANCIJA - GARANTIEVOORWAARDEN

Il produttore si impegna a riparare o eventualmente a sostituire, tramite il rivenditore, per un

periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, quelle parti del prodotto che risultassero viziate da
difetto di fabbricazione. Sono esclusi difetti dovuti a manomissioni, errato utilizzo o usura.
Per la manutenzione/riparazione della pompa utilizzare esclusivamente ricambi originali forniti dal
produttore. Affinche la garanzia siavalida, I'utente deve consegnare al rivenditore il prodotto completo
in ogni sua parte allegando la ricevuta fiscale o altro documento comprovante la data di acquisto.

m The manufacturer shall repair or replace, through the dealer, any parts of the product found to be

faulty due to manufacturing defects, for a period of 24 months as of the date of purchase. The war-
ranty does not cover defects due to tampering, improper use or wear. For pump maintenance/
repair, only use original spare parts provided by the manufacturer. The warranty is valid only if the
customer returns to the product to the dealer complete in all its parts together with the receipt or
other document proving the date of purchase

m Le fabricant s’engage a réparer ou eventuellement a remplacer, par le revenduer, pour une période

de 24 mois des date d’achat, toute piéce avec vice de fabrication verifié. Le cas d’alteration, d’utili-
sation non conforme ou d’usure sont exclus. Pour I'entretien et la réparation de la pompe, utilisez
uniquement des pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant. Pour bénéficier de cette ga-
rantie, le client doit donner au revendeur le produit concerné complet avec la quittance de payment
ou bien avec un autre document qui confirme le date d’achat.

IET Der Hersteller verpflichtet sich durch den Verkéufer, die Geréteteile mit nachgepriiften Herstel-

lungsfehlern zu beheben oder eventuell zu ersetzen Das Cerat hat 24 Monate Garantie ab Ein-
kaufsdatum. Fehler wegen unzuldssigen Handhabungen, falschen Anwendungen oder Ab-
nutzungen sind ausgeschlossen. Verwenden Sie fiir die Wartung/Reparatur der Pumpe nur die
vom Hersteller gelieferten Originalersatzteile. Die Garantie hat Gultigkeit nur wenn der Benutzer das
komplette Gerat dem Verkaufer zuriickliefert mit der Originalquittung oder Beleg wo das nachwei-
sbare Einkaufsdatum angegeben ist.

I3} &l fabricante se compromete a reparar o eventualmente a sustituir, a través del vendedor, durante

un periodo de 24 meses desde la fecha de compra, aquellas partes del producto que manifestaran
defectos de fabricacion. Quedan excluidos los defectos debidos a manipulaciones indebidas,
uso impropio o desgaste. Para el mantenimiento/reparacion de la bomba, utilice exclusivamente
repuestos originales suministrados por el fabricante. Para que la garantia tenga validez, el usuario
tiene que entregar al vendedor el producto completo, con todas las piezas, adjuntando el ticket o la
factura con la fecha de compra.

m Mpov3BoauTeNsT ce 3aAb/KaBa,NOCPEACTBOM ThProBeLd Aa PeMOHTUPA UK eBeHTYaIHO 3aMeHun B

CPOK OT 24 MeceLia OT AaTaTa Ha MOKyrnKaTa, Te3u YacTy Ha NPUCNocobaeHNeTo, KOUTO ca AeheKTHU
OT MOMeHTa Ha Npou3BOACTBO. He ce 3aumTtar AedekT OT caMOpbYHM MOMPaBKW, HeMpaBUIHA
ynotpeba unu noxabssaHe. 3a NoAAPBKKA/PEMOHT Ha MOMMAaTa WM3Mos3BaNTe CaMO OPUrMHAIHU
pe3epBHU YaCTH, LOCTABEHUN OT NPOU3BOANTENS. [apHLMATA € BIMAHA, KoraTo noTpbuTensT npeaane
anapara Ha TbproBeLa B KOMJIEKT CbC BCUYKWUTE My YacTV W MPUIOXKU KacoBa benexka wunv apyr
AOKYMEHT AO0Ka3Ball, AaTaTa Ha NMoKynkara.

Predvidena upotreba: Stvaranje pritiska u ru¢nim prskalicama Di Martino zapremine 3-15 litara m Vyrobce se se zavazuje, Ze opravi, eventualné vyméni, pfes prodejce, po dobu 24 mésicl od doby

pomocu kompresora. Koristiti iskljucivo uz originalne Di Martino proizvode.

UPOTREBA

Prije upotrebe provjeriti da li je ventil pravilno zavrnut i da li su sve njegove komponente ispravne
i neoStecene; podici sigurnosni ventil i provjeriti njegov ispravan povratak.

Uvjeriti se da je ventil dobro zategnut.

Ne prelaziti maksimalni nivo punjenja prskalice.

Podesiti regulator pritiska na kompresoru na Max 3 bara.

Spojiti kompresor na nastavak za gume.

Periodic¢no provjeravati pritisak pomocu prstenova: zeleni 1 bar, Zuti 2 bara, crveni 3 bara; vazno
je prekinuti stvaranje pritiska kada se dostigne 3 bara.

Nikada ne prelaziti 3 bara.

Nakon dostizanja pritiska, iskljuciti kompresor, zatvoriti ventil i zavrnuti Cep.

Tokom upotrebe provjeravati da nema curenja.

Nakon upotrebe, prije otvaranja rezervoara ili uklanjanja komponenti, uvijek potpuno ispustiti
pritisak podizanjem stabla sigurnosnog ventila/ogranicivaca pritiska.

Ne mijenjati niti pokusavati manipulisati ventilom.

3 REDOVNO | VANREDNO ODRZAVANJE

Redovno odrzavanje:

Ocistiti ventil vlaznom krpom i dobro osusiti nakon upotrebe.

Periodi¢no provjeravati stan{'e zaptivki i ispravan rad i cjelovitost svih komponenti.
Cuvati na suvom mjestu, daleko od izvora toplote i hemikalija.

Vanredno odrzavanje:

U slucaju ostecenja ili znacajnog habanja odmah zamijeniti ventil ili oSte¢ene komponente
originalnim Di Martino dijelovima.

.4 ZAHTJEVI BEZBJEDNOSTI
Upozorenja o mogucim rizicima pri nepravilnoj upotrebi proizvoda:

Ne koristiti ventil za primjene koje nisu predvidene za prskalice Di Martino.

Ne koristiti na nekompatibilnim ili proizvodima drugih proizvodaca.

Ne koristiti kompresore bez regulatora pritiska ili koji mogu premasiti granicu od 3 bara.
Ne prekoraciti nominalni pritisak prskalice (maks. 3 bara).

Ne ostavljati prskalicu pod pritiskom duzi vremenski period.

Izbjegavati udarce ili padove koji mogu ostetiti ventil, rezervoar ili druge komponente.

Prije svake upotrebe provjeriti da li su ventil i njegove komponente ¢isti, neosteceni i ispravni.
Koristiti licnu zasStitnu opremu: rukavice, zasStitne naocare i po potrebi maske za isparenja.

Ne pusiti, ne piti i ne jesti tokom upotrebe.

Ne koristiti ventil za prehrambene tecnosti (vino, mlijeko itd.).

Ne koristiti u zatvorenim ili eksplozivnim prostorima.

Drzati dalje od izvora toplote i paljenja (otvoreni plamen, varnice, vruci predmeti, elektrostaticko
praznjenje, elektri¢ni uredaji).

Izbjegavati dugotrajno izlaganje direktnoj suncevoj svjetlosti.

Ne izlagati proizvod temperaturama iznad 50°C niti mrazu.

Ne koristiti ventil sa gasovima ili supstancama osim komprimovanog vazduha.

Ne rasprsivati toksi¢ne tecnosti na ljude, Zivotinje ili hranu.

Ne koristiti u slucaju umora, bolesti ili narusenog stanja.

Drzati van domasaja djece.

Ne ispustati hemikalije ili ostatke u okolinu.

U slucaju nepravilnog rada ili zacepljenja ne duvati ustima i ne priblizavati lice.

Nepravilna upotreba ili manipulacija oslobada proizvodaca odgovornosti.

2.5 ODLAGANJE | RECIKLAZA

Posjetiti www.dimartino.it putem QR koda na etiketi proizvoda.

PAINEILMASOVITIN - DI MARTINO S.P.A.

Sovellettavat saadokset ja padvaatimukset:

o Asetus 2023/988 tuotteiden yleisesta turvallisuudesta

e EU:n turvallisuusstandardien noudattaminen o Kayttoohje ja tiedot e Jaljitettavyys

JOHDANTO

Paineilmasovitin mahdollistaa Di Martino -kasipumppuruiskujen paineistamisen kompressorilla,
jossa on rengasventtiilin liitin. Asennuksen jalkeen ruisku toimii seka kasikayttoisena etta kompres-
sorilla. Suosittelemme taman ohjeen lukemista ennen kayttoa.

L

OPPAAN TARKOITUS

Tamad opas antaa tarvittavat tiedot paineilmasovittimen turvalliseen ja tehokkaaseen kayttoon, EU-
asetuksen 2023/988 mukaisesti. Ohjeet tdydentdvat, mutta eivat korvaa ruiskun alkuperdista
kayttoohjetta: ne tulee lukea yhdessa, sailyttaa ja antaa kaikille venttiilin tuleville kadyttdjille.

2.

OPPAAN SISALTO

2.2 KAYTTOOHJEET

Tuotekuvaus: Kestdvasta muovista valmistettu paineilmasovitin, jossa on vakio rengasventtiilin
liitin, integroitu varoventtiili ja suojakorkki.

Tarkoitettu kaytto: Di Martino -kasiruiskujen (3-15 1) paineistaminen kompressorilla. Kaytettava
vain alkuperdisten Di Martino -tuotteiden kanssa.

Ennen kayttod tarkista, etta venttiili on kunnolla kiinni ja ettd kaikki osat ovat ehjida ja
vahingoittumattomia; nosta varoventtiilid ja varmista sen oikea palautuminen.

Varmista, ettd venttiili on kunnolla kiristetty.

Ald ylita ruiskun enimmaistayttotasoa.

Aseta kompressorin painesaadin 3 baariin.

Liita kompressori rengasventtiilin liittimeen.

Tarkista paine sadnnollisesti varirenkaiden avulla: vihred 1 bar, keltainen 2 bar, punainen 3 bar;

nakupu, ty Casti vyrobku, které by prokazaly vyrobni defekt. Nepftipadaji v uvahu poskozeni
vznikla Spatnym pouzitim vyrobku a jeho opotifebenim. Pro tdrzbu/opravy Cerpadla pouzivejte
pouze originalni nahradni dily pod vyrobce. Pokud tato zaruka bude platnd, uZzivatel musi predat
prodavajicimu kompletni vyrobek se viemi jeho castmi a doplnit ho nakupnim dokladem a nebo
Jjinym dokladem, ktery potvrdi datum koupé.

Proizvodjac se obvezuje da ce popraviti ili eventualno zameniti ostecene delove. Garancija vazi 24
meseci od dana kada je aparat kupljen. Iskljuceni su oni defekti koju su uzrokovani nepravilnom
upotrebom ili prenaprezanjem aparata. Za odrzavanje/popravke pumpe koristite samo originalne
rezervne delove koje je isporucio proizvodac. Garancija vazi samo onda kada kupac vrati kompletan
proizvod ukljucujuci originalan racun na kome je vidljiv datum kupovine istoga.

m Valmistaja lupaa korjata tai tarvittaessa vaihtaa jalleenmyyjan kautta kaikki ne tuotteen osat, joissa

ilmenee valmistusvirheita 24 kuukauden sisdlld tuotteen hankkimisesta. Takuun piiriin eivat kuulu
laitteeseen suoritetuista muutoksista, virheellisesta kaytosta tai kulumisesta aiheutuneet viat.
Kayta pumpun huollossa/korjauksessa vain valmistajan toimittamia alkuperdisia varaosia. Takuu
on voimassa ainoastaan silloin, kun asiakas palauttaa jdlleenmyyjalle tuotteen kokonaisuudessan
yhdessa ostokuitin tai muun vastaavan ostotodistuksen kanssa.

m O KoTogkevooThg dEOHEVETAL, Y& 24 UAVEG OTTO TV NUEPOUNVIX ayopdg, VOETIBLOPBLOEL 1,

EVBEXOHEVWNG, VX GVTIKXTAOTATEL, HEOW TOU TIWANTN, TX HEPN TTOU, EVOEXOUEVWG, TTXPOUGLAOOLY
ENGTTWHUOTY KOTXOKELNG. AEV KXAOTITOVTOL QTTO THV €yyonon ot BA&BEG Trouv opeilovron
0t MHPKPLAOELG, VEPUOOTN XPAGN N PUGLONOYLKY) PBOP&. X TN CUVTIPNON/ETTLOKELA TNG
QVTALKG XPNOLHOTIOLELTE UOVO TA YVAOLK GVTOANKKTLKE TTOU TIGPEXOVTHL KTTO TOV KATROKELKTTH.
M v K&VEL XpAoM TG €YYONONG, 0 XPAOTNG TIPETTEL VX TTRPHOWCEL OTOV TIWANTA TO EPYRAELD
TINAPEG, MOTL ME TNV TUELXKN KTTOBELEN KYOP&G 1} OTTOLOBHTIOTE GANO €YYPOPO TTOU XTTODELKVUEL
TNV NUEPOUNVLX XYOP&GS.

m Produsenten forplikter seg til a reparere eller eventuelt skifte ut (gjennom forhandleren) de deler

som eventuelt har fabrikasjonsfeil innen 24 maneder fra inn-kjgpsdatoen. Garantien dekker ikke
defekter som felge av endringer, feil bruk eller slitasje. For vedlikehold/reparasjon av pumpen ma
man utelukkende bruke originale reservedeler fra produsenten. For at garantien skal vaere gyldig ma
brukeren levere produktet og alle dens deler til forhandleren og vedlegge kvitteringen eller et annet
dokument som viser innkjepsdatoen.

Producent zobowiazuje sie naprawia¢ lub wymienia¢, za posrednictwem sprzedawcy, w przeciagu 24

miesiecy od daty zakupu, te czesci produktu, ktére posiadaja wady fabryczne. Sa wykluczone wady
spowodowane naruszeniem, blednym uzytkowaniem lub zuzyciem. Aby gwarancja byfa wazna,
uzytkownik musi dostarczy¢ sprzedawcy produktu kompletny w kazdej swojej czesci, dotaczajac
kwit lub inny dokument potwierdzajacy date zakupu.

O produtor se compromete em consertar ou, eventualmente, substituir, através do revendedor, porum

prazo de 24 meses a partir da data de compra, as partes do produto que apresentassem defeitos de
fabricacdo. Sao exclusivos defeitos devidos a alteracdes, emprego errado ou desgaste. Para a ma-
nutencao/reparacdo da bomba, utilizar exclusivamente pecas de reposicdo originais fornecidas pelo
produtor. A fim de que a garantia seja vélida, o usuario deve entregar ao revendedor o produto completo
comtodas as suas partes anexando o recibo fiscal ou outro documento que comprove a data de compra.
Producdtorul accepteaza sa repara ori eventual sa schimbe acele piese care au probleme de fabricd,
care au fost cumparate de la revinzator in timp de 24 luni da la data fabricarii. Este exclus schim-
barea sau repararea acelei piese care nu au fost bine intretinute. Pentru intretinerea/repararea
pompei utilizati numai piese de schimb originale furnizate de producator. Garantja este valida numai
daca cumparatorul inapoiaza produsul intreg la revinzator.

Vyrobca zarucuje opravu alebo vymenu cez predajcu do 24 mesiacov od datumu predaja, tych
Casti vyrobku, ktoré su dokazatelne poskodené pre chybu vo vyrobe. V zaruke nie su zahrnuté
chyby sposobené manualne, espravnym pouzivanim alebo opotrebovanim. Pre Udrzbu/opra-
vu cerpadla pouzivajte vyhradne iba originalne nahradné diely dodané vyrobcom. Aby zaruka bola
platna, uzivatel musi odovzdat predajcovi ten isty vyrobok, kompletny v kazdej svojej €asti, priloZit
uctenku alebo iny doklad, ktory potvrdi datum kupy vyrobku.

m Proizvajalec se obvezuje, da bo v roku 24 mesecev od datuma nakupa popravil ali prek proda-

jalca eventualno zamenjal tiste dele naprave, za katere se izkaze, da ne delujejo zaradi napak pri
izdelavi. Izklju¢ene so motnje, nastale zaradi posSkodovanja, nepravilne uporabe ali obrabe.
Za vzdrzevanje/popravilo ¢rpalke uporabljajte izklﬂ')uEno originalne nadomestne dele, ki jih dobavi
proizvajalec. Da je garancija veljavna, mora uporabnik izrociti prodajalcu celotno napravo z vsemi
njenimi deli in priloziti racun ali drug dokument, ki dokazuje datum nakupa.

Imalatgi firma, bayii aracihgiyla, satin alma tarihinizden itibaren 24 aylik sure icin Size garanti ver-

mektedir. Garanti suresi icinde ayipli oldugu tesbit olunan Urtintin herhangi bir parcasi imalatci
tarafindan tamir edilecek veya gerek gorulirse deéiitirilecektir. Kotii kullanma, yanhs kullan-
ma, asinma veya yipranmadan kaynaklanan arizalar garanti kapsami disindadir. Garantinin
gecerli olabilmesi icin, kullanic fisi veya satin alma tarihini ispat eden herhangi diger bir dokiimani

m sbkulmemi? urtn ile beraber bayiiye teslim etmelidir.

A gyarto vallalja azoknak a gyartashibas daraboknak a megjavitasat vagy a kicserelését, amelyeket a
gyartasiid6t6l szamitva 24 honapon beliil vasaroltak meg atovabbeladotol. Kivan zarvaazoknak ada-
raboknak a kicserélése vagy a javitasa amelyeket rosszul kezeltek vagy amelyek elhasznalodtak.
A szivattyu karbantartasahoz/javitasahoz csak a gyart6 altal szallitott eredeti pétalkatrészeket ha-
sznaljon. Agaranciacsakabbanazesetben érvenyes haateljes termeketviszik visszaatovabbeladohoz.
Mpou3BoauTenb 06A3yeTcs PeMOHTUPOBATh UMW NPU HEOBXOAMMOCTY 3aMeHUTb Yepe3 npojasLa
B TeYeHUN 24 MecAueB CO AHA NPoAAXM, AedeKkTHble YacTy annapara no BUHE MPOW3BOAUTENS.
FapaHTUa He npeAycMaTpuUBaeT 3aMeHy HEMCMpPaBHbIX 4YacTeil BCAEACTBUE HEeNnpaBUIbHOrO
MCMONBb30BAHUA WAN OBCNYXKMBAHWA, W3HOLWEHHOCTU. [N TexobCy)XMBaHWS/pPeMOHTA Hacoca
MCNONb3YIATE MCKNIOYUTENLHO OPUrMHAIbHBIE 3anacHble YacTW, NOCTaBiseMble MPOU3BOAUTENEM.
MokynaTenb A0OMKEH CAaTb MO MeCTy NpuobpeTeHus TOBapa, anmnapar co BCEMU KOMMNEKTYIOLUMM
YacTAMU, Npunaras TOBAPHbIA YeK AW 060K LOKYMEHT, MOATBEPKAAIOWMIA AATY MOKYMKM.

m Proizvodac se obavezuje da ¢e popraviti ili zameniti defektne delove, koji se prijave u roku od 24

meseci od dana kupnje. Iz garancije su iskljuceni defekti uzrokovani pogresnim koristenjem ili
preopterecenjem samog aparata. Za odrzavanje/popravke pumpe koristite samo originalne rezer-
vne dijelove koje isporucuje proizvodac. Aparat mora biti vracen u celosti u radnju u kojoj je kupljen
zajedno sa racunon na kojem je vidljiv datum nabavke istog.

De fabrikant verplicht zich om eventuele onderdelen van het product die fabrieks fouten blijken te

vertonen gedurende een periode van 24 maanden na de aankoopdatum via de verkoper te repareren
of eventueel te vervangen. Gebreken die te wijten zijn aan sabotage, verkeerd gebruik of slijta-
ge worden niet door de garantie gedekt. Gebruik voor onderhoud/reparatie van de pomp alleen
originele reserveonderdelen van de fabrikant. De garantie is alleen geldig als de gebruiker het hele
apparaat naar de verkoper terugbrengt met de kwitantie of een ander bewijs waar de aankoopdatum
uit blijkt erbij gevoegd.
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ORIGINAL
ACCESSORIES

For pressure sprayers
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MONTAGGIO - ASSEMBLY - ASSEMBLAGE - MONTAGE - MONTAJE -
MOHTAX - MONTAZ - MONTIRANJE - KOKOONPANO - 2YNAPMOAOIHZH

MONTA]J - TALIMATLARI OSSZEALLITAS - CEOPKA - MONTAZA - MONTAGE

Attacco per aria compressa. Valvola di sicurezza integrata e raccordo orientabile.
Il presente libretto di istruzioni fa parte integrante dell’apparecchio.

Compressed air connection. Integrated safety valve and adjustable fitting.
The instruction book is an integral part of the sprayer.

Accord pour air comprimé. Soupape de sécurité intégrée et raccord orientable.
La notice d’entretien est une partie integrante de I'appareil.

Druckluftanschluss. Integriertes Sicherheitsventil und schwenkbarer Anschluss.
Die vorliegende Gebrauchsanweisung gehort zum Gerét.

Conexion ?ara aire comprimido.Valvula de seguridad integraday acople orientable.
El presente libro des instrucciones es parte integrante de la bomba.

Bxop, 3a crbcteH Bb34YyX. Brpaneu npeanaseH KnanaH v BbpTALl ce HaKpaﬁHMK.
HacToswoTo ynbTBaHe e A0MbABALLA YACT KbM anapara.

PFipojeniJaro stlaceny vzduch. Integrovany bezpecnostni ventil a otocna pripojka.
Dany navod pouziti je dopliujici soucasti pristroje.

Prikljucak za komprimovanivazduh.Ugraden sigurnosniventil i podesivi prikljucak.
Ovaj priru¢nik uputstava integralni je dio aparata.

Paineilmali liitdntd. Integroitu varoventtiili ja kddnnettava liitin.
Tama kayttoopas kuuluu olennaisena osana laitteen varustukseen.

S0vdeon Yl TeEMEOPévo aépx. Evowpotwpévn BoABidx xo@oAEing Kot
TEPLOTPEPOUEVOG OUVOEOUOG. i i i

To TIPOV PUAAGDLO 0BNYLWV KTTOTENEL GVATIOOTIXOTO PEPOG TNG CUCKEVAG.

Tilkobling for trykkluft. Integrert sikkerhetsventil og justerbar kobling.

Denne instruksjonshandboken er en del av apparatet.

Przytacze do sprezonego powietrza. Zintegrowany zawor bezpieczerstwa iobro-
towe ztacze.

Niniejsza instrukcja uzytkowania stanowi nierozdzielna czes$¢ urzadzenia.

Ligacdo para ar comprimido. Valvula de seguranca integrada e conector orientavel.
O presente manual de instrucdes é parte integrante do aparelho.

Racord pentru aer comprimat. Supapa de siguranta integrata si racord orientabil.
Prezentul caiet de instructiuni face parte integrantad din aparat.

Pripojka na stlaceny vzduch. Integrovany bezpecnostny ventil a otocna pripojka.
Tento navod na pouzitie tvori sicast vybavenia pristroja.

Prikljucek za stisnjen zrak. Vgrajen varnostni ventil in vrtljiv prikljucek.

Ta knjizica z navodili je sestavni del opreme aparata

Basinch hava baglantisi. Entegre emniyet valfi ve dondiiriilebilir baglanti ucu.

Bu kullanim kilavuzu cihazin btunleyici bir parcasidir.

Siiritett leveg6 csatlakozas. Beépitett biztonsagi szelep és elforgathaté csatlakozoé.
Ez a haszndlati utasitds a berendezés szrves részét képezi.

MoaknoueHne AN CKaToro Bo3ayxa. BCTpoeHHbI NpeAoXpaHUTeNbHBIN KNanaH U

MOBOPOTHbIV  LWTyLlep. HacToflas WHCTPYKUMOHHAs KHWDKKA SIBNSETCA HEeOTbeMIEMOW YacTbio
annapara.

Prikljucak za komprimirani zrak. Ugradeni sigurnosni ventil i zakretni prikljucak.
Ovaj prirucnik je sastavni deo aparata.

Aansluiting voor perslucht. Geintegreerde veiligheidsklep en draaibare koppeling.
Deze gebruiksaanwijzing hoort bij het apparaat.
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Migliora la tua pompa a pressione con un attacco per
aria compressa di livello professionale.

Upgrade your pressure sprayer with a professional-grade
compressed air coupling.

AMPIA COMPATIBILITA:

Adatto a tutte le pompe a pressione manuali Di Martino
da 3 a 15 litri. Ideale per giardinaggio, disinfezione,
applicazioni chimiche e automobilistiche.

Wide Compatibility:
Fits all Di Martino manual sprayers from 3 to 15 liters. Ideal for
gardening, disinfection, chemical, and automotive applications.

FACILE DA INSTALLARE: basta avvitarlo in posizione
Easy to install: just screw it in place

3BAR

VALVOLA DI SICUREZZA

Sistema di sicurezza automatico:

la valvola di sicurezza integrata si attiva
automaticamente al superamento dei 3 BAR,
garantendo un funzionamento sicuro in ogni momento.

Safety valve

Automatic safety system: the built-in safety valve
activates automatically above 3 BAR, ensuring safe
operation at all times.

FACILE DA USARE

Si collega a qualsiasi compressore
d’aria, con attacco standard per
pneumatici.

Easy to use
Easily connects to any air compressor
with a standard tire fitting.

2026 - 4400655- ATTACCO ARIA COMPRESSA

- MONTERING - MONTAZ -MONTAGEM MONTAJ - MONTAZ - MONTIRANJE -

Pressione massima

Presién maxima

Max 3 bar

ATTENZIONE
WARNING

MAX 3 bar
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m
= .




paineistus on keskeytettdava 3 baarin kohdalla.

Ala koskaan ylita 3 baaria.

- Kun paine on saavutettu, irrota kompressori, sulje venttiili ja kierrd korkki paikalleen.

Tarkista kayton aikana, ettei vuotoja esiinny.

Kayton jalkeen, ennen sdilion avaamista tai osien irrottamista, vapauta paine nostamalla
varoventtiilin vartta.

- Ald muuta tai avaa venttiilid.

2.3 NORMAALI JA ERITYISHUOLTO

e Normaali huolto:

- Puhdista venttiili kostealla liinalla ja kuivaa se hyvin kdyton jalkeen.

- Tarkista sadannéllisesti tiivisteiden kunto seka kaikkien osien toiminta ja eheys.

- Sdilyta kuivassa paikassa, poissa lammonldhteistd ja kemikaaleista.

e Erityishuolto:

- Mikali venttiili tai sen osat ovat vahingoittuneet tai kuluneet, vaihda ne vdlittomasti alkuperaisiin
Di Martino -varaosiin.

2.4 TURVALLISUUSVAATIMUKSET
Varoituksia virheellisen kdyton riskeista:
- Ala kayta venttiilia muihin tarkoituksiin kuin Di Martino -kdsiruiskujen paineistamiseen.
- Ald kayta yhteensopimattomien tai muiden merkkien tuotteiden kanssa.
- Ald kayta kompressoreita, joissa ei ole painesaadinta tai jotka voivat ylittaa 3 baarin rajan.
Ala ylita ruiskun nimellispainetta (enintaan 3 bar).
4 jata ruiskua paineistettuna pitkaksi aikaa.
- Vilta iskuja ja pudotuksia, jotka voivat vahingoittaa venttiilia, sailiota tai muita osia.
- Tarkista ennen kdyttod, etta venttiili ja sen osat ovat puhtaita ja ehjia.
- Kayta asianmukaisia henkilonsuojaimia: kasineitd, suojalaseja ja tarvittaessa hoyrynaamareita.
- Ala tupakoi, sy tai juo kayton aikana.
- Ald kayta venttiilia elintarvikekayttoon (viini, maito jne.).
Ald kayta suljetuissa tai rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Pida loitolla lammonlahteista ja sytytysldhteista (avotuli, kipinat, kuumat esineet, staattinen
sahko, sahkolaitteet).
Valta pitkaaikaista altistusta suoralle auringonvalolle.
Al altista tuotetta yli 50 °C lampotiloille tai pakkaselle.
- Ald kayta venttiilia muiden kaasujen tai aineiden kuin paineilman kanssa.
Ald ruiskuta myrkyllisid aineita ihmisiin, elaimiin tai ruokaan.
Ald kayta vdasyneend, sairaana tai huonovointisena.
- Sdilytd lasten ulottumattomissa.
Ald padsta kemikaaleja tai jatteita ymparistoon.
Vikatilanteessa dla puhalla venttiiliin alaka vie kasvoja lahelle.
- Virheellinen kaytto tai manipulointi vapauttaa valmistajan vastuusta.

2.5 HAVITTAMINEN JA KIERRATYS
- Katso www.dimartino.it tuotteen etiketissa olevan QR-koodin kautta.
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ZYNAEZMOZ MEMIEEMENOY AEPA - DI MARTINO S.P.A.

1oX00VLTEG TIPOBLAYPAPES KAL KUPLEG KTTRLTAOELG:

o Katvoviapdg 2023/988 yia Tn Fevik ) AopéAela Mpoidvtwy

o SUUPOPPWOT HE T EVLPWTTRLKK TIPOTUTIX XOWARAELRG » EyxeLpidlo xpriong kat TTAnpowopieg
o IXVNAXGLUOTNT

EIZAFQrH

O OUVOECHOG TIETILEGUEVOL QEPX ETTLTPETTEL TNV TTLEOT TWV XELPOKIVNTWY VTALDLY WEKATHOD
Di Martino HEOwW GEPOCUUTTLEGTH HE TUTTLKO OKPOPUOLO EAXOTIKWY. MET& Tnv eykaTdoTaon, o
WEKXOTNPOG PTTOPEL VO AELTOUPYEL XELPOK(VNTX | PE TOV CUUTTLECTH. ZUVIOTGTAL N avéyvwon
TOU TTXPOVTOG EYXELPLOLOL TTPLV aTTO TN XprioN.

1. 2KOMNOZ TOY ErXEIPIAIOY

To yxeLp(BLO TIXPEXEL TIG ATTOPAITNTEG 0BNY(EC YLX AO@OAN KAL ATTOTEAECHATLK XPAiOM TOL
OUVOETHOUL TIETTLEOHEVOL GEPX, TUHPWVX e TOV Kavoviopd (EE) 2023/988 ylx TV cO@&AELX
TWV TIPOIOVTWY KXTAVOAWTH. OL 08NYLEG CUPTIANPWVOLY, XWPIG V& KVTIKXOLOTOOV, TO
APXLKO EYXELPIBLO TOL PekXOTAPO: TTPETEL Vot SLBOTOUV PTG, vex UAXXBOOV K&l ve
50000V 0t k&Os HEANOVTLKO XpAOTH TNG BaABLd G,

2. MEPIEXOMENO TOY ErXEIPIAIOY

2.2 OAHIIEZ XPHZHZ

NepLypa@n TTPoidOVTOG: SUVOETUOG TIETILETUEVOL KEPK KTTO AVOEKTLKO TIAKOTIKO, HE TUTTLKO

AKPOPOOLO EAGOTIKWY, EVOWUXTWHEVN BAABIOX XO@RAEIRG KXL TIPOOTHTEVTIKO KATTRKL.

MpoPAemopevny xpran: MNicon xelpokivnTwy WekaoThpwy Di Martino 3 éwg 15 ATpwv péow

TUUTTLEDTR. XpNaon povVo pe YWVAOLX TTpoidvTa Di Martino.

PHZH

- Mpwv a1td TN XpARoM, EAEYETE OTL N BoABIB elval KaAG BLOWHEVN KL OTL AN T EEXPTAUAT
slval &OTa koL Xwplc Tnutég: onkwoTe TN BaABIdX aO@aAElRG KAl ENEYETE TNV OHOAR
ETTAVAPOPK TNG.

- BeBawbeite 6TL N BoABdx elval TIARPWG OpLYévN.

MrB/ UTTIEPBXIVETE TO UEYLOTO ETTITTEDO TIAPWONG TOU YEKXOTAP.

PubuioTe TOV pUBULOTHA TTlEONG TOL CUUTILEDTH OTK max. 3 bar.

- - SUVdEOTE TOV OUPTILEDTH OTO akpoLoLo Di Martino..

EAEYXETE TIEPLOBLKX TNV TTLEON PEOW TWV EYXPWHWY dXKTUAWV: TTp&atvo 1 bar, kitpwo 2 bar,

KOKKIVO 3 bar: elvat GNPAVTLKS VX BLXKOTITETAL N TriEoN 6TV PT&OEL T 3 bar.

- Mnv vmrepBaivere ToTE Tt 3 bar.

- ‘Otav emitevxBel n Trieon, amooLVdETTE ToV OUUTTLEOTN, KAeloTe TN BaABIdX kot BLdWOTE TO
KOTTGKL.

- Katé n xprion, ENEyETe 6TL dev UTIPXOLY BLAPPOEG.

MeT& Th XpAON, TTIPLV GVO(EETE TO DOXELO | KPALPETETE EEAPTAURTH, KTTEAELBEPLIOTE TIARPWG

TNV TI{E0N TNKWYOVTAG To OTEAEXOG TNG BaABIdOG dT@aAElnG/TTeplopLopol Trieanc.

- Mnv TpoTroTroLe(Te 00TE TTXPAPBLATETE TN BAABIS G-

2.3 TAKTIKH KAI EKTAKTH £YNTHPHZH

e TOKTLKA OUVTAPNON:

- KaBapioTe Tn PoABIOa pe éva Lypd Travi koL OTeEYVWOTE KOA& peT& TN xprion.

- EMEYXETE TIEPLOBIKK TNV KATROTRON TWV OTEYRVWTLIKWV KXL TNV 0pOn AetToupyloe OAWV Twv
EEXPTNHATWV.

- ®UN&OOETE O€ ENPO UEPOG, HaKPLK oTTO TTNYEG BEPUOTNTAG N XNHLKEG OLOTEC.

EKTXKTN GUVTAPNON:

S Tep(TITWON TNHLEG A évTovng PB0PEC, BVTIKATXROTAOTE GUETK TN BAABIdX 1} T pBxppEVa

EEXPTAPGTA HE YVAOLX GVTOANGKTIK& Di Martino.

2.4 ATIAITHZEIZ ASOAAEIAZ

© MPoELSOTIOLNOELG OXETLKKX PE TOUG KLVOUVOUG XTTO KXKA XpARON:

- ’ISAHRIAXPHULHOWOLE{TE Th BoABIBx YL XpAOELG KANEG OTTO TV TTLEDT) XELPOKIVNTWV PEKKXTTHPWV

i Martino.
- Mnv XpnoHOTIOLE(TE O KOUUBATA TIPOLOVTX 1] TIPOTOVTE GAAWY P PKWV.
- MRV XpnoLHOTIOLELTE CUMTILEOTEG XWPLg pLOULOTH Trisong A TTou LTTEpBivoLV TO GpLO TWV
ar.

- Mnv vTrepBaiveTe T PEYLOTNH EMLTPETTOPEVN TILEOH TOL YPekxoTHPX (3 bar).

- MRV QAVETE TOV PEKAOTHPA UTTO TTLETN YL HEYGAX XPOVLKK SLOGTAHOT. ,

- ATTOQe0YETE XTUTINHOTA N TITWOELG TTOU PTTOPEL VX TIPOKaAETOLY Tnptk oTn BaABida, oTo
DOXELO N OTX EEXPTAHUATK.

- Ijglv ottd k&Oe xpARon, BeBatwBelte OTL N BoABIdK KoL To EEXPTAMGTA TNG elval kaxBopd Kot
&OkTaL.

- XpnoloTroleiTe KATGAANAO QTOUIKG TTPOOTATEUTIKG EEOTTIALOMO: YAVTLX, TIPOOTATEUTIKG
YOO KL, €4V XPELRTETAL, HROKEG KXTHWV.

- Mnv kamv{Tete, TiveTe ) TPWTE KOT& TN XPAOT).

- Mnv xpnotpoTroteite Tn BoABdX yia TpO@UX (kpxai, YA K.ATT.).

- Mnv XpnolHOTIOLE(TE OE KAELOTOUC 1 EKPAELUOULE XUWPOUC.

- KpaTaTe HakpL& oTtd TnyEg BeppOTNTAG KL AVAPAEENG (PAOYEG, OTTIBEG, B avTikelpEva,
OTATIKOG NAEKTPLOUOC, NAEKTPLKEG GUTKEVEG). .

- ATIOQEDYETE TN HXKPOXPOVLX EKBETT TF KHEGO NALXKO QWG )

- Mnv ekBeTeTe TO TTpOLOV OE Bspuo@o«nsg &vw Twv 50°C } o€ TTAYETO.

- MnV XpnNOLUOTIOLE(TE PE GEPLX/OVTLEC LAPOPETLKEG KTTO TTETTLETHEVO BEPK.

- Mnv Yek&TeTe TOELKEG OUTiEG OE avBpUTTOUG, TWA 1} TPOPLU. X

- MnV XpnotUOTIOLELTE GE KXTXOTXROT KOTIWONG, ATBEVELXG 1) aBLXBETTOG.

- KpaTnoTe pokpL& ommo moudl. i , )

- Mnv amopp(TrTeTe UTTOAE(UUOTO A} XNHLKEG OLTLEG OTO TTEPLBAAAOV.

- 3e mep{mTwon BAGBNG N ATOPPOENG HNV PUOKTE PE TO OTOUX KXL PNV TIANCLATETE TO
TPOTWTIO.

- KakA xpion i TapaBicon ammoAA&OOEL TOV KATROKELKOTH GTTO k&OE EVOVVN.

2.5 ATOPPIYH KAI ANAKYKAQZH
- Emioke@Beite Tov oTOTOTTO www.dimartino.it péow Tou kwdkoOd QR OTHV ETKETK TOU
TIpoidvTOoC.

TRYKKLUFTADAPTER - DI MARTINO S.P.A.
Gjeldende forskrifter og hovedkrav:

« Forordnin

2023/988 om generell produktsikkerhet

o Overholdelse av europeiske sikkerhetsstandarder e Bruksanvisning og informasjon e Sporbarhet

INNLEDNING

Trykkluftadapteren gjer det mulig & trykksette Di Martino manuelle trykksprayter ved hjelp av en
luftkompressor med standard dekkventiltilkobling. Nar adapteren er installert, kan sproyten brukes
bade manuelt og med kompressor. Det anbefales a lese denne bruksanvisningen fer bruk.

1.

FORMALET MED BRUKSANVISNINGEN

Denne bruksanvisningen gir ngdvendig informasjon for sikker og effektiv bruk av trykkluftadap-
teren, i samsvar med forordning (EU) 2023/988 om produktsikkerhet. Instruksjonene supplerer,
uten a erstatte, sproytehandboken: de skal leses sammen, oppbevares og gis til alle som
senere skal bruke ventilen.

2.

INNHOLD | BRUKSANVISNINGEN

2.2 BRUKSANVISNING
o Produktbeskrivelse: Trykkluftadapter laget av slitesterk plast, med standard dekkventiltilkobling,

integrert sikkerhetsventil og beskyttelseslokk.

o Tiltenkt bruk: Trykksetting av Di Martino manuelle sprayter fra 3 til 15 liter med kompressor. Skal

kun brukes med originale Di Martino-produkter.

e BRUK

Far bruk, kontroller at ventilen er riktig skrudd fast og at alle komponenter er hele og uten skader;
loft sikkerhetsventilen og kontroller at den returnerer korrekt.

Forsikre deg om at ventilen er godt tilstrammet.

Ikke overskrid sprgytens maksimale fyllelinje.

Still inn kompressorens trykkregulator Bé max 3 bar.

- Koble kompressoren til ventilenes kobling Di Martino.

Kontroller trykket jevnlig ved hjelp av fargeringene: grgnn 1 bar, gul 2 bar, red 3 bar; det er viktig
a stoppe trykksettingen nar 3 bar nas.

Overskrid aldri 3 bar.

Nar gnsket trykk er nadd, koble fra kompressoren, lukk ventilen og skru pa lokket.

Under bruk, sjekk at det ikke forekommer lekkasjer.

Etter bruk, for tanken dpnes eller komponenter fjernes, skal trykket alltid slippes helt ut ved &
lofte stangen pa sikkerhetsventilen/trykkbegrensningsventilen.

Ikke modifiser eller manipuler ventilen.

2.3 ORDINART OG EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

Ordinart vedlikehold:

Rengjer ventilen med en fuktig klut og terk den godt etter bruk.

Kontroller jevnlig tilstanden til pakninger og funks{onen og integriteten til alle komponenter.
Oppbevares pa et tort sted, vekk fra varmekilder eller kjemikalier.

Ekstraordinart vedlikehold:

Ved skade eller betydelig slitasje, skift ventilen eller skadede deler umiddelbart med originale
reservedeler fra Di Martino.

2.4 SIKKERHETSKRAV

Advarsler om risiko forbundet med feil bruk:

Ikke bruk ventilen til andre formal enn trykksetting av Di Martino manuelle sproyter.
Ikke bruk pa uforenlige produkter eller produkter fra andre merker.
Ikkebrukkompressorerutentrykkregulatorellersomkanoverstigesikkerhetsgrensenpa3bar.
Ikke overskrid spraytens nominelle arbeidstrykk (maks. 3 bar).

Ikke la spreyten sta under trykk over lengre tid.

Unnga slag eller fall som kan skade ventilen, tanken eller andre komponenter.

For hver bruk, kontroller at ventilen og dens komponenter er rene og uten skader.
Bruk egnet personlig verneutstyr: hansker, vernebriller og eventuelt dampmasker.
Ikke reyk, spis eller drikk under bruk.

Ikke bruk ventilen til naeringsmidler (vin, melk osv.).

Ikke bruk i lukkede eller eksplosive miljger.

Holdes unna varmekilder og tennkilder (3pen flamme, gnister, varme objekter, statisk elektrisitet,
elektrisk utstyr).

Unnga langvarig eksponering for direkte sollys.

Ikke utsett produktet for temperaturer over 50 °C eller frost.

Ikke bruk ventilen med andre gasser/stoffer enn trykkluft.

Ikke spray giftige vasker pa mennesker, dyr eller mat.

Ikke bruk ved tretthet, sykdom eller nedsatt tilstand.

Oppbevares utilgjengelig for barn.

Unnga a slippe kjemikalier eller rester i miljget.

Ved feil eller blokkering, ikke blas med munnen og ikke for ansiktet naer ventilen.
Feil bruk eller manipulasjon fritar produsenten for ansvar.

2.5 AVHENDING OG RESIRKULERING

Besgk www.dimartino.it via QR-koden pa produktetiketten.

teefeotst |

ADAPTER DO SPREZONEGO POWIETRZA - DI MARTINO S.P.A.
Obowiazujace przepisy i gtdbwne wymagania:
« Rozporzadzenie 2023/988 dotyczace ogdlnego bezpieczenstwa produktéw

Zgodnos¢ z europejskimi normami bezpieczenstwa e Instrukcja obstugi i informacje e

Identyfikowalno$¢

WPROWADZENIE

Adapter do sprezonego powietrza umozliwia wytwarzanie ci$nienia w recznych opryskiwaczach
Di Martino za pomoca kompresora powietrza wyposazonego w standardowy zawor do opon. Po
zamontowaniu opryskiwacz moze pracowac recznie lub z kompresorem. Zaleca sie przeczytanie
instrukcji przed uzyciem.

1.

CEL INSTRUKCJI

Instrukcja dostarcza informacji niezbednych do bezpiecznego i skutecznego korzystania z adaptera
do sprezonego powietrza, zgodnie z Rozporzadzeniem (UE) 2023 /988 dotyczacym bezpieczenstwa
produktow konsumenckich. Instrukcja uzupetnia, lecz nie zastepuje instrukcji opryskiwacza:
nalezy czytac je razem, przechowywac oraz przekaza¢ kazdemu przysztemu uzytkownikowi
zaworu.

2.

ZAWARTOSC INSTRUKCJI

2.2 INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

Opis produktu: Adapter do sprezonego powietrza wykonany z wytrzymatego plastiku,
wyﬁosaiony w standardowy zawor do opon, zintegrowany zawor bezpieczenstwa oraz nakretke
ochronna.
Przeznaczenie: Wytwarzanie cisnienia w recznych opryskiwaczach Di Martino o pojemnosci 3-15
litréw przy uzyciu kompresora. Uzywa¢ wytacznie z oryginalnymi produktami Di Martino.

IE

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy zawor jest prawidtowo wkrecony oraz czy wszystkie jego elementy
sa nienaruszone i nieuszkodzone; podnies¢ zawdr bezpieczenstwa i sprawdzi¢, czy prawidtowo
wraca.

Upewnic sie, ze zawor jest mocno dokrecony.

Nie przekracza¢ maksymalnego poziomu napetnienia opryskiwacza.

Ustawi¢ regulator ci$nienia kompresora na max 3 bary.

Podtaczy¢ sprezarke do zaworu Di Martino..

Regularnie sprawdzac cisnienie za pomoca kolorowych pierscieni: zielony 1 bar, zétty 2 bary,
czerwony 3 bary; wazne jest przerwa¢ pompowanie po osiagnieciu 3 barow.

Nigdy nie przekraczac¢ 3 barow.

Po osiagnieciu ci$nienia odtaczy¢ kompresor, zamknac zawér i zakrecic¢ nakretke.

Podczas uzywania sprawdzac, czy nie wystepuja wycieki.

Po uzyciu, przed otwarciem zbiornika lub demontazem elementéw, zawsze catkowicie spusci¢
cisnienie poprzez podniesienie trzpienia zaworu bezpieczenstwa/ogranicznika cisnienia.

Nie modyfikowac¢ ani nie manipulowa¢ zaworem.

2.3 KONSERWACJA ZWYKLA | NADZWYCZAJNA

Konserwacja zwykta:

Czysci¢ zawor wilgotna $ciereczka i dobrze wysuszy¢ po uzyciu.

Regularnie sprawdzac stan uszczelek oraz dziatanie i integralno$¢ wszystkich elementéw.
Przechowywa¢ w suchym miejscu, z dala od cieptfa i substancji chemicznych.

Konserwacja nadzwyczajna:

W przypadku uszkodzenia lub znacznego zuzycia natychmiast wymieni¢ zawér lub uszkodzone
elementy na oryginalne czesci Di Martino.

2.4 WYMAGANIA BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenia dotyczace ryzyka niewtasciwego uzytkowania:

Nie uzywac zaworu do innych celéw niz pompowanie opryskiwaczy recznych Di Martino.

Nie uzywac z produktami niekompatybilnymi lub innych marek.

Nie uzywac¢ kompresoréw bez regulatora cisnienia lub przekraczajacych granice 3 barow.
Nie przekracza¢ nominalnego ci$nienia opryskiwacza (maks. 3 bary).

Nie pozostawia¢ opryskiwacza pod ci$nieniem przez dtugi czas.

Unika¢ uderzen lub upadkéw mogacych uszkodzi¢ zawdr, zbiornik lub inne elementy.

Przed kazdym uzyciem upewnic sie, ze zawor i jego elementy sa czyste, nienaruszone i sprawne.
Uzywac odpowiedniego sprzetu ochrony osobistej: rekawic, okularéw ochronnych i ewentualnie
masek przeciwoparowych.

Nie pali¢, nie pi¢ ani nie je$¢ podczas uzywania.

Nie uzywac zaworu do produktéow spozywczych (wino, mleko itp.).

- Nie uzywa¢ w pomieszczeniach zamknietych lub zagrozonych wybuchem.
- Trzymac z dala od zrddet ciepta i zaptonu (otwarty ogien, iskry, gorace przedmioty, tadunki

2.

elektrostatyczne, urzadzenia elektryczne).

Unika¢ dtugotrwatej ekspozycji na swiatto stoneczne.

Nie narazac produktu na temperatury powyzej 50°C ani mroz.

Nie uzywac zaworu z gazami/substancjami innymi niz sprezone powietrze.

Nie rozpyla¢ toksycznych substancji na ludzi, zwierzeta ani zywnos$¢.

Nie uzywac w stanie zmeczenia, choroby lub ztego samopoczucia.

Przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Unikac przedostawania sie resztek lub chemikaliow do Srodowiska.

W przypadku awarii lub zatkania nie dmuchac ustami ani nie zbliza¢ twarzy.
Niewtasciwe uzytkowanie lub manipulacja zwalnia producenta z odpowiedzialnosci.

5 UTYLIZACJA | RECYKLING
Zajrzec na strone www.dimartino.it, korzystajac z kodu QR umieszczonego na etykiecie produktu.

PORTUGUES

ADAPTADOR PARA AR COMPRIMIDO - DI MARTINO S.P.A.
Normas aplicaveis e principais requisitos:

Regulamento 2023/988 sobre Seguranca Geral dos Produtos
Conformidade com as normas europeias de seguranca e Manual de utilizagdo e informagdes e

Rastreabilidade

INTRODUCAO

O adaptador para ar comprimido permite pressurizar os pulverizadores manuais Di Martino através
de um compressor de ar equipado com um conector padrdo para pneus. Uma vez instalado, o pul-
verizador pode funcionar manualmente ou com compressor. Recomenda-se a leitura deste manual
antes da utilizacdo.

FINALIDADE DO MANUAL

Este manual fornece as informacdes necessarias para utilizar o adaptador para ar comprimido de
forma segura e eficiente, em conformidade com o Regulamento (UE) 2023/988 sobre a seguranca
dos produtos de consumo. As instrucdes complementam, sem substituir, o manual do pulve-
ri;lad?r: devem ser lidas em conjunto, guardadas e fornecidas a qualquer futuro utilizador da
valvula.

CONTEUDO DO MANUAL

2.

2.

2.

2.

2 INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Descricao do produto: Adaptador para ar comprimido em plastico de alta resisténcia, equipado
com conector padrdo para pneus, valvula de seguranca integrada e tampa protetora.

Utilizacdo prevista: Pressurizacao de pulverizadores manuais Di Martino de 3 a 15 litros com
compressor. Utilizar apenas com produtos originais Di Martino.

UTILIZACAO

Antes da utilizacdo, verificar se a valvula esta bem apertada e se todos os componentes estdo
intactos e sem danos; levantar a valvula de seguranca e verificar se retorna corretamente.
Certificar-se de que a valvula esta bem apertada.

Ndo exceder o nivel maximo de enchimento do pulverizador.

Regular o manémetro do compressor para Max 3 bar.

Ligar o compressor ao conector Di Martino.

Verificar periodicamente a pressdo através dos anéis de cor: verde 1 bar, amarelo 2 bar, vermelho
3 bar; é importante interromper a pressurizacao ao atingir 3 bar.

Nunca exceder 3 bar.

Ap0s atingir a pressdo, desligar o compressor, fechar a vdlvula e apertar a tampa.

Durante a utilizacdo, verificar se ndo existem fugas.

Apos a utilizacdo, antes de abrir o depdsito ou retirar componentes, libertar completamente a
pressdo levantando o émbolo da valvula de seguranca/limitador de pressao.

Nao modificar nem manipular a valvula.

3 MANUTENCAO NORMAL E EXTRAORDINARIA

Manutencao normal:

Limpar a valvula com um pano himido e seca-la bem apés a utilizacdo.

Verificar periodicamente o estado das juntas e o funcionamento e integridade de todos os
componentes.

Guardar em local seco, longe de fontes de calor ou substancias quimicas.

Manutencao extraordinaria:

Em caso de danos ou desgaste significativo, substituir imediatamente a valvula ou os componentes
danificados por pegas originais Di Martino.

4 REQUISITOS DE SEGURANCA

Adverténcias sobre riscos associados a utilizacdo incorreta:

Nao utilizar a valvula para finalidades diferentes da pressurizacao dos pulverizadores manuais Di
Martino.

Nao utilizar em produtos incompativeis ou de outras marcas.

Ndo utilizar compressores sem regulador de pressdo ou que ultrapassem o limite de
seguranca de 3 bar.

Nao exceder a pressdao nominal do pulverizador (max. 3 bar).

Nao deixar o pulverizador pressurizado por longos periodos.

Evitar impactos ou quedas que possam danificar a vélvula, o depésito ou componentes.

Antes de cada utilizagdo, verificar se a valvula e os seus componentes estdo limpos, intactos e
sem danos.

Utilizar Equipamento de Protecdo Individual (EPI): luvas, 6culos de protecdo e, se necessario,
mascaras para vapores.

Nao fumar, beber ou comer durante a utilizacao.

Nao utilizar a vélvula para fins alimentares (vinho, leite, etc.).

Nao utilizar em ambientes fechados ou explosivos.

Manter afastado de fontes de calor e ignicdo (chamas, faiscas, objetos quentes, cargas
eletrostaticas, equipamentos elétricos).

Evitar exposicdo prolongada a luz solar direta.

Néo expor o produto a temperaturas superiores a 50°C ou gelo.

Nao utilizar a vélvula com substancias/gases diferentes do ar comprimido.

Nao pulverizar substancias toxicas em pessoas, animais ou alimentos.

Nao utilizar em caso de cansaco, doenca ou mal-estar.

Manter fora do alcance das criancas.

Evitar a libertacdo de residuos ou substincias quimicas no ambiente.

Em caso de anomalia ou obstrucdo, ndo soprar com a boca nem aproximar o rosto.

Utilizagdo incorreta ou manipulagdo isenta o fabricante de responsabilidade.

5 ELIMINAGAO E RECICLAGEM
Consultar o site www.dimartino.it através do cddigo QR presente na etiqueta do produto.

(rofRowANA |

ADAPTOR PENTRU AER COMPRIMAT - DI MARTINO S.P.A.
Reglementdri aplicabile si cerinte principale:

Regulamentul 2023/988 privind siguranta generald a produselor
Conformitate cu normele europene de siguranta « Manual de utilizare si informatii  Trasabilitate

INTRODUCERE
Adaptorul Fentru aer comprimat permite presurizarea pulverizatoarelor manuale Di Martino prin

intermediu

unui compresor de aer prevdzut cu racord pentru anvelope. Odatd instalat, pulveriza-

torul poate functiona atat manual, cat si cu compresor. Se recomanda citirea acestui manual inainte
de utilizare. ’ ’

1.

SCOPUL MANUALULUI

Acest manual oferd informatiile necesare pentru utilizarea in siguranta si ih mod eficient a adap-
torului pentru aer comprimat, in conformitate cu Regulamentul (UE)'2023/988 privind siguranta
produselor destinate consumatorilor. Instructiunile completeaza, fara a inlocui, manualul pul-
verizatorului: trebuie citite impreund, pastrate si furnizate oricarui utilizator viitor al supapei.

2.
2.

CONTINUTUL MANUALULUI

2 INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Descrierea produsului: Adaptor pentru aer comprimat din plastic rezistent, cu racord standard
pentru anvelope, supapd de siguranta integratd si capac protector.

Utilizare prevazuta: Presurizarea pulverizatoarelor manuale Di Martino intre 3 si 15 litri cu
ajutorul unui compresor. A se utiliza numai cu produse originale Di Martino.

UTILIZARE

Inainte de utilizare, verificati dacd supapa este bine insurubata si dacd toate componentele sunt
intacte si fard deteriordri; ridicati supapa de sigurantd si verificati revenirea corecta.
Asigurafi-vd cd supapa este bine strnsd.

Nu depasiti nivelul maxim de umplere al pulverizatorului.

- Setati regulatorul de presiune al compresorului la max 3 bari.

Conectati compresorul la racordul Di Martino.
Verificati periodic presiunea prin intermediul inelelor: verde 1 bar, galben 2 bari, rosu 3 bari; este

important sa opriti presurizarea la atingerea valorii de 3 bari.

Nu depasiti niciodata 3 bari.

Dupa atingerea presiunii, deconectati compresorul, inchideti supapa si insurubati capacul.

In timpul utilizarii, verificati absenta’scurgerilor.

Dupa utilizare, nainte de a deschide recipientul sau de a indepdrta componente, eliberati complet
presiunea ridicand tija supapei de sigurantd/limitatorului de presiune.

Nu modificati si nu interveniti asupra supapei.

2.3 INTRETINERE CURENTA SI SPECIALA

Intretinere curenta:

Curatati supapa cu o carpd umedd si uscati-o bine dupa utilizare.

Veriffcagi periodic etanseitatea garniturilor si functionarea si integritatea tuturor componentelor.
Depozitati intr-un loc uscat, ferit de surse de caldurd sau substante chimice.

Intretinere speciala:

In caz de deteriorare sau uzurd semnificativd, inlocuiti imediat supapa sau componentele deteriorate
cu piese originale Di Martino.

2.4 CERINTE DE SIGURANTA

Avertismente privind riscurile posibile asociate utilizarii incorecte:

Nu utilizati supapa pentru aplicatii diferite de presurizarea pulverizatoarelor manuale Di Martino.

Nu utilizaﬁi pe produse incompatibile sau ale altor marci.

Nu utilizati compresoare fara regulator de presiune sau care pot depasi limita de 3 bari.

Nu depésiii presiunea nominala a pulverizatorului (max. 3 bari).

Nu Idsati pulverizatorul presurizat perioade lungi.

Evitati loviturile sau cdderile care pot deteriora supapa,

pulverizatorului.

Idnainte de fiecare utilizare, verificati dacd supapa si componentele sale sunt curate, intacte si fara
eteriorari.

Utilizati echipament individual de protectie (EIP): mdnusi, ochelari de protectie si, dacd este necesar,

masti pentru vapori.

Nu ’fumatj, nu bet,i sinu méncayi n timpul utilizarii.

Nu utilizati supapa pentru aplicatii alimentare (vin, lapte etc.).

Nu utilizaﬁi in spatii inchise sau explozive.

Utilizati la distantd de surse de caldurd sau aprindere (fldcdri deschise, scantei, obiecte fierbinti,

ncarcaturi electrostatice, echipamente electrice).

Evitati expunerea prelungitd la lumina directd a soarelui.

Nu expuneti produsul la temperaturi peste 50°C sau la inghet.

Nu utilizati'supapa cu substante/gaze diferite de aer comprimat.

Nu pulverizayi substante toxice pe persoane, animale sau alimente.

Nu utilizati in caz de oboseald, boala sau stare alteratd.

Pdstrati produsul departe de copii.

Evitati dispersarea reziduurilor sau substantelor chimice in mediu.

In caz de anomalie sau obstructie, nu suflati cu gura si nu apropiati fata.

Utilizarea necorespunzdtoare sau interventiile neautorizate exonereaza producdtorul de orice

responsabilitate.

recipientul sau componentele

2.5 ELIMINARE SI RECICLARE

Consultati sité-ul www.dimartino.it prin codul QR de pe eticheta produsului.

ADAPTER NA STLACENY VZDUCH - DI MARTINO S.P.A.

Uplatnitelné predpisy a hlavné poziadavky:

« Nariadenie 2023/988 o vseobecnej bezpecnosti vyrobkov

e Stlad s eur6pskymi bezpeénostnymi normami e« Navod na pouZitie a informdcie e Sledovatelnost

uvoD

Adaptér na stlaceny vzduch umoziiuje tlakovat ru¢né postrekovace Di Martino pomocou vzdu-
chového kompresora so Standardnym ventilom na pneumatiky. Po inStaldcii moZe postrekovac
pracovat manualne alebo s kompresorom. Pred pouzitim sa odportca precitat si tento navod.

1

UCEL NAVODU

Tento navod poskytuje potrebné informdcie pre bezpecné a efektivne pouzivanie adaptéra na
stlaceny vzduch v sulade s Nariadenim (EU) 2023/988 o bezpecnosti spotrebitel'skych vyrobkov,
Pokyny dopliajd, nenahradzaji vsak pévodny navod k postrekovacu: je potrebné ich ¢itat
spolocne, uschovat a poskytnut budicim pouzivatel'om ventilu.

2.

OBSAH NAVODU

2.2 POKYNY NA POUZIVANIE

Popis vyrobku: Adaptér na stlateny vzduch z odolného plastu, so Standardnym ventilom na
pneumatiky, integrovanym bezpecnostnym ventilom a ochrannym vieckom.

Urcené pouzitie: Tlakovanie rucnych postrekovacov Di Martino s objemom 3-15 litrov pomocou
kompresora. Pouzivat len s originalnymi vyrobkami Di Martino.

POUZITIE

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je ventil spravne naskrutkovany a ¢i su vSetky jeho sucasti
neporusené a bez poskodenia; nadvihnite bezpecnostny ventil a overte jeho spravny navrat.
Uistite sa, ze ventil je pevne dotiahnuty.

Neprekracujte maximalnu troven naplnenia postrekovaca.

Nastavte regulator tlaku kompresora na max 3 bary.

Pripojte kompresor k ventilu Di Martino.

Pravidelne kontrolujte tlak pomocou farebnych kriazkov: zeleny 1 bar, Zlty 2 bary, ¢erveny 3 bary;
je dolezité zastavijt’ tlakovanie pri dosiahnuti 3 barov.

Nikdy neprekrocte 3 bary.

Po dosiahnuti tlaku odpojte kompresor, zatvorte ventil a naskrutkujte viecko.

Pocas pouzivania kontrolujte, ¢i nedochadza k tnikom.

Po pouZziti, pred otvorenim nadrze alebo demontovanim suciastok, vzdy uplne uvolnite tlak
nadvihnutim tiahla bezpecnostného/pretlakového ventilu.

Ventil neupravujte ani nemanipulujte s nim.

2.3 BEZNA A MIMORIADNA UDRZBA

Bezna udrzba:

Ventil Cistite vlhkou handrickou a po pouziti ho dékladne osuste.

Pravidelne kontrolujte tesnenia a spravnu funkciu a celistvost vietkych stciastok.

Uchovavajte na suchom mieste, mimo zdrojov tepla a chemickych latok.

Mimoriadna udrzba:

V pripade poskodenia alebo vyrazného opotrebovania okamzite vymeinite ventil alebo poskodené
suciastky za originalne nahradné diely Di Martino.

2.4 BEZPECNOSTNE POZIADAVKY

Upozornenia tykajuce sa rizik nespravneho pouzivania:

Nepouzivajte ventil na iné Ucely ako tlakovanie ru¢nych postrekovacov Di Martino.

Nepouzivajte na nekompatibilnych vyrobkoch alebo vyrobkoch inych znaciek.

ll;lepouiivajte kompresory bez regulatora tlaku alebo s moznostou prekrocenia hranice 3
arov.

Neprekrocte menovity tlak postrekovaca (max. 3 bary).

Nenechavajte postrekovac pod tlakom dlhé obdobia.

Vyhnite sa nharazom alebo padom, ktoré mézu poskodit ventil, nadrz alebo stciastky.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je ventil a jeho suciastky Cisté a neposkodené.

Pouzivajte vhodné osobné ochranné prostriedky: rukavice, ochranné okuliare a v pripade potreby

masky na vypary.

Pocas pouzivania nefajcite, nepite ani nejedzte.

Nepouzivajte ventil na potravinarske tGcely (vino, mlieko atd.).

Nepouzivajte v uzavretych alebo vybusnych priestoroch.

Drzte mimo dosahu zdrojov tepla a vznietenia (otvoreny plamen, iskry, horice predmety, staticka

elektrina, elektrické zariadenia).

Vyhybajte sa dlhodobému vystaveniu priamemu slnecnému Ziareniu.

Nevystavujte vyrobok teplotam nad 50°C alebo mrazu.

Nepouzivajte ventil s inymi latkami/ plynmi nez so stlacenym vzduchom.

Nestriekajte toxické latky na osoby, zvierata alebo potraviny.

Nepouzivajte pri Unave, chorobe alebo nevolnosti.

Uchovavajte mimo dosahu deti.

Zabrante Uniku zvyskov alebo chemickych latok do Zivotného prostredia.

V pripade poruchy alebo upchatia nevyfukujte Gstami a nepribliZzujte tvar k ventilu.

Nespravne pouzitie alebo manipulacia zbavuje vyrobcu zodpovednosti.

2.5 LIKVIDACIA A RECYKLACIA

Navstivte stranku www.dimartino.it pomocou QR kddu na Stitku vyrobku.
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PRIKLJUCEK ZA STISNJEN ZRAK - DI MARTINO S.P.A.

Veljavne zahteve in glavni predpisi:

o Uredba 2023/988 o splosni varnosti proizvodov

» Skladnost z evropskimi varnostnimi standardi « Navodila za uporabo in informacije « Sledljivost

uvobD

Prikljucek za stisnjen zrak omogoca tlacenje ro¢nih tlacnih razprsilnikov Di Martino s pomocjo kom-
presorja z nastavkom za pnevmatike. Po namestitvi lahko razprsilnik deluje roc¢no ali s kompre-
sorjem. Priporocljivo je, da pred uporabo preberete ta prirocnik.

L

NAMEN PRIROCNIKA

Ta prirocnik vsebuje vse potrebne informacije za varno in ucinkovito uporabo prikljucka za stisnjen
zrak v skladu z Uredbo (EU) 2023/988 o varnosti potrosniskih izdelkov. Navodila dopolnjujejo,
vendar ne nadomescajo izvirnega prirocnika razprsilnika: prebrati jih je treba skupaj, shraniti
in predati vsakemu bodoc¢emu uporabniku ventila.

2.

VSEBINA PRIROCNIKA

2.2 NAVODILA ZA UPORABO

Opis izdelka: Prikljucek za stisnjen zrak iz visoko odporne plastike, opremljen s standardnim
nastavkom za pnevmatike, integriranim varnostnim ventilom in zascitnim pokrovckom.
Predvidena uporaba: Tlacenje rocnih razprsilnikov Di Martino s prostornino od 3 do 15 litrov z
uporabo kompresorja. Uporabljati le z originalnimi izdelki Di Martino.

UPORABA

Pred uporabo preverite, ali je ventil pravilno privit in ali so vsi njegovi sestavni deli neposkodovani;
dvignite varnostni ventil in preverite njegovo pravilno povrnitev.

Prepricajte se, da je ventil dobro zategnjen.

Ne prekoracite najvecje ravni napolnjenosti razprsilnika.

Nastavite regulator tlaka kompresorja na max 3 bare.

Prikljucite kompresor na nastavek Di Martino.

Redno preverjajte tlak z barvnimi obrocki: zelen 1 bar, rumen 2 bara, rdec¢ 3 bari; pri 3 barih je
treba tlacenje ustaviti.

Nikoli ne prekoracite 3 barov.

Ko je tlak dosezen, odklopite kompresor, zaprite ventil in privijte pokrovcek.

Med uporabo preverjajte tesnost.

Po uporabi pred odpiranjem posode ali odstranitvijo komponent vedno popolnoma sprostite tlak
tako, da dvignete steblo varnostnega ventila/omejevalnika tlaka.

Ne spreminjajte in ne posegajte v ventil.

2.3 REDNO IN IZREDNO VZDRZEVANJE

Redno vzdrZevanje:

Ventil ocistite z vlazno krpo in ga po uporabi temeljito osusite.

Redno preverjajte stanje tesnil ter delovanje in celovitost vseh komponent.

Shranjujte na suhem mestu, stran od toplote ali kemikalij.

Izredno vzdrzevanje:

V primeru poskodb ali vecje obrabe nemudoma zamenjajte ventil ali poskodovane dele z
originalnimi rezervnimi deli Di Martino.

2.4 VARNOSTNE ZAHTEVE

Opozorila 0 moznih tveganjih zaradi nepravilne uporabe:

Ventila ne uporabljajte za druge namene kot za tlacenje rocnih razprsilnikov Di Martino.

Ne uporabljajte ga na nezdruzljivih izdelkih ali izdelkih drugih znamk.

Ne uporabljajte kompresorjev brez regulatorja tlaka ali taksnih, ki lahko presezejo 3 bare.

Ne prekoracite nazivnega tlaka razprsilnika (najvec 3 bari).

Razprsilnika ne puscajte pod tlakom dalj casa.

Izogibajte se udarcem in padcem, ki lahko poskodujejo ventil, posodo ali druge dele.

Pred vsako uporabo preverite, ali so ventil in njegove komponente Cisti in neposkodovani.

Hlporabljajte ustrezno osebno zasc¢itno opremo: rokavice, zascitna ocala in po potrebi maske za
ape.

Med uporabo ne kadite, ne jejte in ne pijte.

Ventila ne uporabljajte za Zivila (vino, mleko itd.).

Ne uporabljajte v zaprtih ali eksplozivnih prostorih.

Hranite stran od virov toplote in vziga (odprt ogenj, iskre, vroCi predmeti, staticna elektrika,

elektricne naprave).

|zogibajte se dolgotrajni izpostavljenosti neposredni soncni svetlobi.

Ne izpostavljajte izdelka temperaturam nad 50°C ali mrazu.

Ne uporabljajte ventila z drugimi plini ali snovmi kot s stisnjenim zrakom.

Ne prsite strupenih tekocin na ljudi, Zivali ali hrano.

Ne uporabljajte v primeru utrujenosti, bolezni ali slabega pocutja.

Shranjujte izven dosega otrok.

Ne spuscajte ostankov ali kemikalij v okolje.

V primeru okvare ali zamasitve ne pihajte z usti in obraza ne pribliZujte ventilu.

Nepravilna uporaba ali posegi razbremenijo proizvajalca odgovornosti.

2.5 ODSTRANJEVANJE IN RECIKLIRANJE

Obiscite www.dimartino.it preko QR kode na etiketi izdelka.
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BASINCLI HAVA BAGLANTISI - DI MARTINO S.P.A.

Uygulanabilir mevzuatlar ve temel gerekler:

» 2023/988 Genel Uriin Guvenligi Yonetmeligi .

o Avrupa guvenlik standartlarina uygunluk e Kullanim kilavuzu ve bilgiler e izlenebilirlik

GIRIS

Basincli hava baglantisi, lastik uclu bir hava kompresori kullanarak Di Martino manuel basinclh
pompalarinin basinclandiriimasini saglar. Montajdan sonra pompa hem manuel olarak hem de kom-
presorle calisabilir. Kullanimdan énce bu kilavuzun okunmasi tavsiye edilir.

L

KILAVUZUN AMACI

Bu kilavuz, basinch hava baglantisinin giivenli ve etkili bicimde kullanilabilmesi icin gerekli bilgi-
leri saglar ve tuketici tran guvenligi ile ilgili (AB) 2023/988 Yonetmeligi’ne uygundur. Talimat-

lar pompanin orijinal kullanim kilavuzunu tamamlar; onu de?_ij_
okunmali, saklanmali ve valfi ileride kullanacak kisilere verilmelidir.

2.

tirmez. ki kilavuz birlikte

KILAVUZUN iGERIGI

2.2 KULLANIM TALIMATLARI

Uriin aciklamasi: Yiksek dayanimli plastikten yapilmis, standart lastik valf baglantisina sahip,
entegre emniyet valfli ve koruyucu kapakli basinch hava baglantisi.

Ongoriilen kullaniom: 3 ila 15 litrelik Di Martino manuel pompalarinin kompresorle
basinclandiriimasi. Yalnizca orijinal Di Martino trtnleri ile kullaniimalidir.

KULLANIM

Kullanimdan o6nce, valfin dogru sekilde vidalandigini ve tiim bilesenlerin saglam ve hasarsiz
oldugunu kontrol edin; emniyet valfini kaldirarak dogru sekilde geri dondiigiinden emin olun.
Valfin tamamen sikilmis oldugundan emin olun.

Pompanin maksimum dolum seviyesini asmayin.

Kompresoriin basing regiilatoriini maksimum 3 bar’a ayarlayin.

Kompresorii Di Martino baglanti parcasina baglayin.

Basinci renkli halkalara gore diizenli olarak kontrol edin: yesil 1 bar, sari 2 bar, kirmizi 3 bar; 3
bar seviyesine ulasildiginda basinclandirma durdurulmalidir.

Asla 3 bar’t asmayin.

Basing elde edildiginde kompresorii cikarin, valfi kapatin ve kapagdi sikin.

Kullanim sirasinda sizinti olup olmadigini kontrol edin.

Kullanimdan sonra, tanki agmadan veya pompa bilesenlerini ¢ikarmadan 6nce, emniyet/ basing
sinirlayici valfin milini kaldirarak basinci tamamen bosaltin.

Valfi degistirmeyin veya kurcalamayin.

2.3 DUZENLI VE OLAGANUSTU BAKIM

Diizenli bakim:

Valfi nemli bir bezle temizleyin ve kullanimdan sonra iyice kurutun.

C((j)ntalarm durumunu ve tim bilesenlerin islevselligini ve bltunlugini diuzenli olarak kontrol
edin.

Kuru bir yerde, 1s1 kaynaklarindan ve kimyasallardan uzakta saklayin.

Olaganiistii bakim:

Hasar veya belirgin asinma durumunda, valfi veya hasarli parcalari derhal orijinal Di Martino yedek
parcalariyla degistirin.

2.4 GUVENLIK GEREKLILIKLERI

Yanlis kullanim sonucu olusabilecek risklere iliskin uyarilar:

Valfi Di Martino manuel pompalarini basin¢landirma amaci disinda kullanmayin.

Uygun olmayan veya diger markalara ait drtinlerde kullanmayin.

Basing regiilatorii olmayan veya 3 bar giivenlik sinirini asabilen kompresoérlerle kullanmayin.
Pompanin nominal basincini (maks. 3 bar) asmayin.

Pompayi uzun sire basing altinda birakmayin.

Valfe, tanka veya bilesenlere zarar verebilecek darbe veya diismelerden kacinin.

Her kullanimdan 6nce valfin ve bilesenlerinin temiz, saglam ve hasarsiz oldugundan emin olun.

Uy?un kisisel koruyucu ekipman kullanin: eldiven, koruyucu gozliik ve gerekli ise buhar maskesi.
Kullanim sirasinda sigara icmeyin, icecek veya yiyecek tiketmeyin.

- Valfi gida amach kullanmayin (sarap, sut vb.).

Kapali veya patlayici ortamlarda kullanmayin.

Isi ve ates kaynaklarindan uzak tutun (acik alevler, kivilcimlar, sicak ytizeyler, statik elektrik,
elektrikli ekipman).

Uzun siire dogrudan gtines isigina maruz birakmayin.

Urtint 50°C Gzeri sicakliklara veya donmaya maruz birakmayin.

- Valfi basincli hava disindaki gazlarla veya maddelerle kullanmayin.

Zehirli sivilari insanlara, hayvanlara veya yiyeceklere puskirtmeyin.

Yorgun, hasta veya rahatsizken kullanmayin.

- Cocuklarin erisemeyecegi yerde saklayin.

Artik veya kimyasal maddelerin cevreye yayilmasini 6nleyin.

- Valfde tikanma veya ariza varsa agzinizla uflemeyin ve ytzinuzi yaklastirmayin.

- Yanls kullanim veya mudahale treticiyi sorumluluktan muaf tutar.

2.5 BERTARAF VE GERI DONUSUM
- Uriin etiketindeki QR kodu aracihigiyla www.dimartino.it adresini ziyaret edin.
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SURITETT LEVEGOS CSATLAKOZO - DI MARTINO S.P.A.

Vonatkoz6 elGirasok és fé kovetelmények:

e 2023/988 rendelet az altalanos termékbiztonsagrol

« Megfelelés az eurdpai biztonsagi szabvanyoknak e Haszndlati Gtmutaté és informaciok e
NyomonkovethetGség

BEVEZETES

A siiritett levegds csatlakozg lehetévé teszi a Di Martino kézi permetezék kompresszorral
torténé nyomas ald helyezését, szabvanyos gumiabroncs-szelep csatlakozassal ellatott kom-
presszor segitségével. A felszerelés utan a permetezd kézi izemmaddban vagy kompresszorral is
muikodtethetd. Haszndlat el6tt ajanlott elolvasni a jelen Utmutatot.

1. A KEZIKONYV CELJA

Ez a kézikonyv a sdritett levegds csatlakoz6 biztonsdgos és hatékony haszndlatahoz szukséges
informdcidkat tartalmazza, 6sszhangban a (EU) 2023/988 rendelettel, amely a fogyasztasi cikkek
termékbiztonsagat szabdlyozza. Az utmutat6 kiegésziti, de nem helyettesiti a permetezd eredeti
hasznalati utmutatéjat: egyutt kell 6ket olvasni, megdrizni, és tovabbadni a csatlakozét a jovében
haszndlok szamara.

2. A KEZIKONYV TARTALMA

2.2 HASZNALATI UTASITASOK

o Termékleiras: Nagy szilardsagu mianyagbdl készilt sdritett levegls csatlakozo, szabvanyos
gumiabroncs-szelepes csatlakozoéval, beépitett biztonsagi szeleppel és védSkupakkal.

e Rendeltetésszerii hasznalat: A Di Martino kézi permetezdk (3-15 liter) kompresszorral torténé

nyomas ala helyezése. Csak eredeti Di Martino termékekkel hasznalhato.

HASZNALAT

- Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a szele
alkatrész ép és sériilésmentes; emelje
visszatérést.

- Gy6z6djon meg arrél, hogy a szelep megfeleléen meg van hizva.

Ne Iépje tal a permetezé maximalis toltési szintjét.

Allitsa a kompresszor nyomdsszabalyzdjat max 3 barra.

- Csatlakoztassa a kompresszort a Di Martino csatlakozéhoz..

Rendszeresen ellendrizze a nyomast a szinjelzések alapjan: zold 1 bar, sarga 2 bar, piros 3 bar;

fontos, hogy 3 bar elérésekor a nyomasnovelést le kell allitani.

- Soha ne lépje til a 3 bart.

All((ivénkt nyomas elérése utan valassza le a kompresszort, zarja el a szelepet, és helyezze vissza

a kupakot.

- Hasznalat kézben ellendrizze, hogy nincs-e szivargas.

Haszndlat utan, a tartdly felnyitdsa el6tt mindig teljesen engedje ki a nyomdst a biztonsdgi/

nyomaskorlatozé szelep emelésével.

- Ne mddositsa és ne manipuldlja a szelepet.

2.3 RENDSZERES ES RENDKIVULI KARBANTARTAS

e Rendszeres karbantartas:

- Tisztitsa meg a szelepet nedves ruhaval, majd jol szaritsa meg.

- Rendszeresen ellendrizze a tomitések allapotat, valamint az alkatrészek miikodését és épségét.
- Szaraz helyen tarolja, h6tdl és vegyszerektdl tavol.

Rendkiviili karbantartas:

Sérulés vagy jelentGs kopds esetén azonnal cserélje ki a szelepet vagy a sérilt alkatrészeket
eredeti Di Martino alkatrészekre.

2.4 BIZTONSAGI ELOIRASOK

Figyelmeztetések a helytelen hasznalatbdl eredé kockazatokrol:

- Ne haszndlja a szelepet mas célokra, mint a Di Martino kézi permetezék nyomas ala helyezése.

- Ne haszndlja nem kompatibilis vagy mas markaju termékeken.

- Ne hasznaljon olyan kompresszort, amely nem rendelkezik nyomasszabalyzéval vagy
képes tullépni a 3 bar biztonsagi hatarértéket.

- Ne lépje tul a permetezé névleges nyomasat (max. 3 bar).

- Ne hagyja a permetez6t hosszu ideig nyomds alatt.

- Kerilje az utéseket és eséseket, amelyek karosithatjdk a szelepet, a tartalyt vagy mas
alkatrészeket.

- Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a szelep és alkatrészei tisztak és sértetlenek.

- Viseljen megfelel6 egyéni vedéfelszerelést: kesztylit, védGszemiveget és szikség esetén
g6zmaszkot.

- Ne dohdnyozzon, ne egyen, és ne igyon hasznalat kézben.

- Ne hasznalja a szelepet élelmiszerekhez (bor, tej stb.).

- Ne haszndlja zart vagy robbanasveszélyes helyeken.

- Tartsa tavol héforrasoktdl és gyujtoforrasoktdl (nyilt lang, szikrak, forré targyak, statikus
elektromossag, elektromos berendezések).

- Ne tegye ki tartdsan kozvetlen napfénynek.

- Ne tegye ki a terméket 50°C feletti h6mérsékletnek vagy fagynak.

- Ne haszndlja siritett leveg6tdl eltérd gazokkal vagy anyagi(o kal.

- Ne ﬁermetezzen mérgezé folyadékokat emberekre, allatokra vagy élelmiszerekre.

Ne hasznalja faradtan, betegen vagy rossz allapotban.

- Tartsa gyermekektdl tavol.

- Kertlje vegyszerek vagy maradvanyok kornyezetbe jutasat.

- Hiba vagy eltémddés esetén ne fljjon a szelepbe a szdjaval, és ne hajoljon kézel hozza.
A helytelen haszndlat vagy beavatﬂozés mentesiti a gyartot a felelgsség alol.

2.5 ARTALMATLANITAS ES UJRAHASZNOSITAS
- Latogassa meg a www.dimartino.it oldalt a termék cimkéjén talalhaté QR-kod segitségével.
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NEPEXOAHUK U1 CKATOIO BO31YXA - DI MARTINO S.P.A.

npl/lMeHI/IMbIe HOPMbl 1 OCHOBHbIE TpeGOBaHI/IﬂZ

o PernameHT 2023/988 0 obuieit 6e30MacHOCTM NPOAYKLMUN

o CooTBeTCTBME eBpOﬂeﬁCKMM CTaHpapTam 6e3onacHoCcTU o PyKOBO,CLCTBO no 3Kcnayatauuim u
nHbopmaums e OTCIeXMBAEMOCTb

BBEAEHME

MepexoaHWK ANA OKATOro BO3AyXa NO3BOMSET HarHeTaTb JaBfieHWe B pydyHble onpbickuBaTenu Di
Martino ¢ MOMOLLbI0 BO3AYLIHOrO KOMMPECCopa, OCHALWEHHOMO CTAHAAPTHbLIM ABTOMOBW/IbHBIM
Hunnenem. Mocsie yCTaHOBKM ONPbICKUBATENb MOXET paboTaTh Kak BPYYHYI0, TaK U C UCMONb30BaHMEM
KoMmnpeccopa. PekoMeHAyeTC 03HAKOMUTLCA C AAHHBIM PYKOBOACTBOM MNepes, UCMoJib30BaHNEM.

1. HASBHAYEHUE PYKOBOACTBA

JTO PYKOBOACTBO MpesoCTaBiseT HeobxoauMmble cBefeHUs Ans 6esonacHoro u 3¢deKkTUBHOrO
MCMOoJb30BaHMA NepexoAHMKa AJ1A OKATOro Bo3AyXa B cooTBeTCTBMU € PernameHToMm (EC) 2023/988 o
6e30MacHOCTV NOTPebUTENLCKUX TOBAPOB. MHCTPYKLUSA AOMONHAET, HO HE 3aMeHAET PYKOBOACTBO
onpbickuBaTens: 06a AOKyMeHTa cneayeT ulyuyaTb BMeCTe, XpaHUTb M nepepasatb byaylinum
nonb3oBaTeNaM KnanaHa.

COZLEPXAHUE PYKOBOACTBA

2.2 UHCTPYKLIUKX NO UCMOJIb30BAHUIO

o Onucanune uspenua: lMepexoAHWK ANS COKATOrO BO3AyXa W3 BbICOKOMPOYHOrO Maactuka, co

CTaHAAPTHbIM HWMMeNeM ANS WWH, BCTPOEHHbIM MPeAOXPAHUTENbHBIM KNANaHOM U 3alMTHON

KPbILIKOMN.

MNMpepHa3HaueHue: HarHeTaHne JaBneHus B pyyHble onpbickuBatenu Di Martino obvémom ot 3

A0 15 nnTpoB ¢ nomolbio Komnpeccopa. Micnonb3oBaTh TOMBKO C OPUrMHANbHBIMK M3aenuamu Di

Martino.

NCNOJIb3OBAHUE

- [lepep, ncnonb3oBaHnem ybeanTech, YTO KnanaH Haf€XHO 3aKpyYeH W YTO BCE ero KOMMOHEHTbI
Liefibl M He MOBPEeXAeHbl; MOAHUMUTE NPeAOXPaHNUTENbHbIN KnanaH v ybeauTech, 4TO OH MPaBUIIbHO
BO3BPALLAETCA B CXOHOE MOOKEHNE.

- YbeauTech, 4TO KnanaH XOpoLlo 3aTAHYT.

megfelel6en meg van hlzva, valamint hogy minden
el a biztonsagi szelepet, és ellenérizze a megfelelé

He npeBbilwaiiTe MakCMManbHbI ypoBeHb 3anoaHeHNs pe3epeyapa.

YcTaHOBUTE perynaTop AaBneHus Komnpeccopa Ha 3 6apa.

MoAKNoUMTE KOMNPECCOP K HUNMENO ANs WHH.

PerynsapHo npoBepaiiTe AaBaeHne Mo LBETHbIM KonbLaM: 3enéHoe 1 6ap, xéntoe 2 6apa, kpacHoe
3 6apa; BaXXHO OCTAHOBMTb MOAKAYKY MPU A0CTUXKEHUMN 3 Bap.

Hukorpaa He npeebiwaiiTe 3 6apa.

Mocne AOCTKEHUA AaBNEHWUS OTKAIOUMTE KOMMPECCop, 3aKPOTe KNanaH v 3aKpyTuTe KpbILUKY.
Bo BpeMs MCMonb30BaHUA NPOBEPANTE OTCYTCTBUE yTeueK.

Mocne NpUMeHeHWs, nepes OTKPbLITUEM pe3epByapa WM CHATMEM KOMMOHEHTOB, BCeraa
NoAHOCTbI0 cbpackiBaiTe AasneHue, NOAHUMAA WTOK MPefOXPAHNTENbHOrO/OrPaHUYUTENbHOMO
Knanasa.

He n3MeHsTe KOHCTPYKLMIO U He BMeLUMBATeCh B paboTy knanaHa.

2.3 ObbIYHOE WU BHEOYEPEJHOE OBCJTY>KUBAHUE

06bIuHOE 0bCnykuBaHMe:

npOTMpaﬁTE KnanaH BAaKHOW TKaHbIO U TWaTesbHO BblewMBaﬁTe nocne ncnosib30BaHuUA.
PEFy}'IﬂpHO nposepm?lTe COCTOAHME ynﬂOTHMTeﬂeﬁ, a TaKXe WUCMpaBHOCTb U LENOCTHOCTb BCeX
KOMMOHEHTOB.

XpaHMTe B CyXOM MecCTe, BAann OT UCTOYHUKOB Ternsia U XMMUYeCKNX BeLecTB.

BHeouepezHOe 06CnyKUBaHME:

B cny4yae I'IOBpe)Kﬂ,EHVII;I WA 3HAYUTENIbHOrO0 WU3HOCAa HeMeasIeHHO 3aMeHUTe KnanaH waun
I'IOBpE)KLléHHI:Ie 31eMeHTbl OPUTUHAJIbHBIMW 3aMaCHbIMU YaCTAMU Di Martino.

2.4 TPEBOBAHUA BE3OMNMACHOCTU

MpeaynpexaeHns 0 BO3MOXHbBIX PUCKaX NMPU HeMpPaBUIbHON 3KCMyaTauum:

- He MCHOHbByﬁTe KnanaH ana Llel'lel;I, OT/INYHBIX OT HArHeTaHUA AAaB/IEHNA B PYyYHbI€ OMPbICKNBATENN

Di Martino.

He ncrnonb3yinte C HECOBMECTUMBIMU N3AENAMU U NPOAYKLMENR APYrnX bpeHoB.

He wucnonb3yite kommnpeccopbl 6e3 perynstopa AaBleHUA WU CNOCO6Hble MpeBbllaTh
npegen B 3 bapa.

He npeBblwaiiTe HOMMHaNbHOE AaBNeHUe onpbickuearens (Makcumym 3 6apa).

He ocTaBnsinTe onpbiCKMBaTesb NOA AABJEHNEM Ha ANNTENbHOE BpeMS.

M3berainTe yaapoB uau nafeHwit, KOTOpble MOFYT MOBPEAUTH KianaH, pe3epsyap Wau Apyrue
KOMMOHEHTBI.

Mepep, KaxabiM UCMONb30BaHMEM ybeauTech, YTO KanaH M ero KOMMOHEHTbl YUCTble, Liesble 1
ncrpasHsble.

Wcnonb3yiTe COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBA VHAVBUAYAIbHOW 3aWMTbI: MEPYATKM, 3aLLUTHbIE OYKM U
npu HeobX0AMMOCTY MacKK OT NApoB.

He KypwuTe, He elubTe 1 He MenTe BO BPeMs NCMOb30BaAHNS.

He ncronb3yinTte knanaH Ans NWLLEBbIX XUAKOCTEN (BUHO, MOJIOKO W T.A,.).

He ncrnonb3yinTe B 3aKpbIThIX UK B3PbIBOOMACHbIX MOMELLEHUAX.

JlepxuTe BAANN OT NCTOYHMKOB TerJia U BO3ropaHus (OTKPbITOE Miams, UCKPbl, ropAYne NpeamMeTsl,
CTaTUYeCcKoe 3/1eKTPUYECTBO, 3/1eKTpoobopyaoBaHMe).

W3beraiTe ANNTENLHOO BO3AENCTBUA MPAMbBIX COMHEYHbIX IyYeit.

He noagepravite usaenve Bo3aencTenio Temnepatyp Boiwe 50°C unm 3amopo3ske.

He ncrnonb3yinTe knanaH ¢ rasamy/BeL,ecTBaMm, OTIMYHBIMW OT CKATOro BO3AyXa.

He pacnbinsiTe TOKCUYHbIE BELLECTBA HA JIIOAEN, KUBOTHBIX MU MULLY.

He ucnonb3yiTe n3aenve B COCTOAHUM YCTANoCTH, 6ONE3HN WU HEAOMOTaHMS.

XpaHuTe BHe A0CTyna AeTen.

He ponyckaiTe nonafaHus oCTaTKOB UM XMMWUYECKUX BELLECTB B OKPYXaloLLylo cpeay.

B c/lyyae HeMCNpPaBHOCTY WM 3aCOpa He AyiTe PTOM U He NPUBAKKANTE NNLLO K KnanaHy.
HenpaBunabHas  3Kkcnayatauus WAW  BMELWATENbCTBO  OCBOBOXKAAIOT  MPOU3BOAUTENs  OT
OTBETCTBEHHOCTU.

2.5 YTUINU3ALUNA U NEPEPABOTKA

Mocetute caut www.dimartino.it , ucnosns3ys QR-Ko4 Ha 3TUKETKe U3aenus.

Lor LwRvarsr |

Prikljucak za komprimirani zrak - Di Martino S.p.A.
Primjenjivi propisi i glavni zahtjevi:

Uredba 2023/988 o opcoj sigurnosti proizvoda
Uskladenost s europskim sigurnosnim normama e Upute za uporabu i informacije o Sledljivost

uvoD
Priklju¢ak za komprimirani zrak omogucuje tlacenje rucnih tlacnih prskalica Di Martino pomocu

kompresora zraka sa standardnim nastavkom za

gume. Nakon ugradnje, prskalica moze raditi

rucno ili uz pomoc¢ kompresora. Preporucuje se procitati ove upute prije uporabe.

SVRHA PRIRUCNIKA

Ovaj prirucnik pruza potrebne informacije za sigurnu i ucinkovitu uporabu prikljucka za komprimi-
rani zrak u skladu s Uredbom (EU) 2023/988 o sigurnosti potrosackih proizvoda. Upute dopunjuju,
ali ne zamjenjuju izvorni prirucnik prskalice: potrebno ih je Citati zajedno, Cuvati i predati
svakom buducem korisniku ventila.

SADRZA] PRIRUCNIKA
2.2 UPUTE ZA UPORABU

Opis proizvoda: Priklju¢ak za komprimirani zrak izraden od visokootporne plastike, sa
standardnim nastavkom za gume, integriranim sigurnosnim ventilom i zastitnim poklopcem.
Predvidena uporaba: Tlacenje rucnih prskalica Di Martino zapremine 3-15 litara pomocu
kompresora. Koristiti samo uz originalne proizvode Di Martino.

UPORABA

Prije uporabe provjeriti je li ventil pravilno zavrnut i jesu li sve njegove komponente citave i
neostecene; podici sigurnosni ventil i provjeriti njegov ispravan povratak.

Uvjeriti se da je ventil dobro zategnut.

Ne prelaziti maksimalnu razinu punjenja prskalice.

Podesiti regulator tlaka kompresora na max 3 bara.

Povezite kompresor na Di Martino prikljucak.

Redovito provjeravati tlak pomocu obojanih prstena: zeleni 1 bar, zuti 2 bara, crveni 3 bara;
vazno je zaustaviti tlacenje pri dostizanju 3 bara.

Nikada ne prelaziti 3 bara.

Nakon sto se postigne tlak, odspojiti kompresor, zatvoriti ventil i zavrnuti poklopac.

Tijekom uporabe provjeravati ima li curenja.

Nakon uporabe, prije otvaranja spremnika ili uklanjanja dijelova prskalice, uvijek potpuno
ispustiti tlak podizanjem osovinice sigurnosnog ventila/ogranicivaca tlaka.

Ne mijenjati niti pokusavati manipulirati ventilom.

2.3 REDOVNO | IZVANREDNO ODRZAVANJE

Redovno odrzavanje:

Ocistiti ventil vlaznom krpom i dobro osusiti nakon uporabe.

Redovito provjeravati stanje brtvi te ispravnost i cjelovitost svih komponenti.

Cuvati na suhom mjestu, daleko od izvora topline i kemikalija.

Izvanredno odrzavanje:

U slucaju oStecenja ili izrazitog troSenja, odmah zamijeniti ventil ili oStecene dijelove originalnim
rezervnim dijelovima Di Martino.

2.4 SIGURNOSNI ZAHTJEVI

Upozorenja o mogucim rizicima pogreSne uporabe:

Ne koristiti ventil za druge primjene osim tlacenja ru¢nih prskalica Di Martino.

Ne koristiti na nekompatibilnim proizvodima ili proizvodima drugih marki.

Ne koristiti kompresore bez regulatora tlaka ili koji mogu premasiti granicu od 3 bara.
Ne prelaziti nazivni tlak prskalice (maks. 3 bara).

Ne ostavljati prskalicu pod tlakom duZze vrijeme.

Izbjegavati udarce ili padove koji mogu ostetiti ventil, spremnik ili druge dijelove.

Prije svake uporabe osigurati da su ventil i njegove komponente Cisti, neosteceni i ispravni.
Koristiti odgovarajucu osobnu zastitnu opremu: rukavice, zastitne naocale i po potrebi maske za
pare.

Ne pusiti, ne piti i ne jesti tijekom uporabe.

Ne koristiti ventil za prehrambene tekucine (vino, mlijeko itd.).

Ne koristiti u zatvorenim ili eksplozivnim prostorima.

Drzati dalje od izvora topline i paljenja (otvoreni plamen, iskre, vru¢i predmeti, staticki elektricitet,
elektri¢ni uredaji).

I1zbjegavati dugotrajno izlaganje izravhom suncevom svjetlu.

Ne izlagati proizvod temperaturama iznad 50°C niti smrzavanju.

Ne koristiti ventil s drugim plinovima/tvarima osim komprimiranog zraka.

Ne rasprsivati otrovne tvari na osobe, Zivotinje ili hranu.

Ne koristiti u slu¢aju umora, bolesti ili loSeg stanja.

Cuvati izvan dohvata djece.

Izbjegavati ispustanje ostataka ili kemikalija u okolis.

U slucaju kvara ili zacepljenja, ne puhati ustima i ne priblizavati lice.

Nepravilna uporaba ili manipulacija oslobada proizvodaca od odgovornosti.

2.5 ZBRINJAVANJE | RECIKLIRANJE

Posjetiti www.dimartino.it putem QR koda na etiketi proizvoda.

NL NEDERLANDS

PERSLUCHTKOPPELING - DI MARTINO S.P.A.

Toepasselijke voorschriften en belangrijkste vereisten:

« Verordening 2023/988 inzake aI%emene productveiligheid

E) Cohnf%rmiteit met Europese veiligheidsnormen e Gebruiksaanwijzing en informatie  Traceer-
aarhei

INLEIDING

De persluchtkoppeling maakt het mogelijk om Di Martino handdrukspuiten onder druk te zetten
met behulp van een Puchtcompressor met een standaard bandventielaansluiting. Na installatie
kan de drukspuit zowel handmatig als met compressor worden gebruikt. Het wordt aanbevolen
deze handleiding voor gebruik te ?ezen.

DOEL VAN DE HANDLEIDING

Deze handleiding biedt de nodige informatie om de persluchtkoppeling veilig en efficiént te ge-
bruiken, in overeenstemming met Verordening (EU) 2023 /988 betreffende de veiligheid van con-
sumentenproducten. De instructies vullen de oorspronkelijke handleiding van de drukspuit
aan, zonder deze te vervangen: beide dienen samen te worden gelezen, bewaard en door-
gegeven aan toekomstige gebruikers van de ventieladapter.

INHOUD VAN DE HANDLEIDING

2.2 GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Productbeschrijving: Persluchtkoppeling van hoogwaardig kunststof, uitgerust met een

standaard bandventielaansluiting, geintegreerde veiligheidsklep en beschermdop.

Voorgeschreven gebruik: Het onder druk zetten van Di Martino handdrukspuiten van 3 tot 15

I(i:ter met behulp van een compressor. Alleen gebruiken met originele Di Martino producten.
EBRUIK

- Controleer voor gebruik of de klep goed is vastgedraaid en of alle onderdelen intact en

onbeschadigd zijn; til de veiligheidsklep op en controleer of deze correct terugveert.

Zorg ervoor dat de klep stevig is vastgedraaid.

- Overschrijd het maximale vulniveau van de drukspuit niet.

Stel de drukregelaar van de compressor in op maximaal 3 bar..

Sluit de compressor aan op de aansluiting van het Di Martino-ventiel.

- Controleer regelmatig de druk met behulp van de kleurindicatoren: groen 1 bar, geel 2 bar,

rood 3 bar; het is belangrijk de drukopbouw te stoppen bij 3 bar.

Overschrijd nooit 3 bar.

- Zodra de gewenste druk is bereikt, ontkoppel de compressor, sluit de klep en draai de dop

vast.

Controleer tijdens gebruik op eventuele lekkages.

- Laat na gebruik altijd alle druk ontsnappen voordat de tank wordt geopend of onderdelen
worden verwijderd, door de steel van de veiligheids-/overdrukventiel op te tillen.

- Wijzig of manipuleer de klep niet.

2.3 NORMAAL EN BUITENGEWOON ONDERHOUD

e Normaal onderhoud:

- Maak de klep schoon met een vochtige doek en droog deze

- Controleer regelmatig de conditie van de afdichtingen en

onderdelen.

Bewaar op een droza;e plaats, uit de buurt van warmtebronnen en chemische stoffen.

Buitengewoon onderhoud:

- Bij beschadiging of sterke slijtage de klep of beschadigde onderdelen onmiddellijk vervangen
door originele Di Martino reserveonderdelen.

2.4 VEILIGHEIDSVEREISTEN

e Waarschuwingen voor mogelijke risico’s bij onjuist gebruik:

- Gebruik de klep uitsluitend voor het onder druk zetten van Di Martino handdrukspuiten.

- Nietkgebruiken op ongeschikte of niet-compatibele producten of producten van andere
merken,

Niet gebruiken met compressors zonder drukregelaar of die de grens van 3 bar kunnen
overschrijden.

- Overschrijd de nominale druk van de drukspuit niet (max. 3 bar).

Laat de drukspuit niet langdurig onder druk staan.

Vermijd schokken of vallen die schade kunnen veroorzaken aan de klep, de tank of onderdelen
van de drukspuit.

Controleer voor elk gebruik of de klep en onderdelen schoon en onbeschadigd zijn.

Gebruik geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen: handschoenen, veiligheidsbril en
indien nodig dampmaskers.

Niet roken, eten of drinken tijdens gebruik.

Niet gebruiken voor voedingsmiddelen (wijn, melk enz.).

- Niet gebruiken in gesloten of explosieve ruimtes.

Uit de buurt houden van warmte- en ontstekingsbronnen (open vuur, vonken, hete voorwerpen,
statische elektriciteit, elektrische apparatuur).

- Vermijd langdurige blootstelling aan direct zonlicht.

Stel het product niet bloot aan temperaturen boven 50°C of aan vorst.

Niet gebruiken met andere gassen of stoffen dan perslucht.

- Geen giftige vloeistoffen op personen, dieren of voedsel spuiten.

Niet gebruiken bij vermoeidheid, ziekte of verminderd welzijn.

Buiten het bereik van kinderen houden.

- Voorkom lozing van resten of chemische stoffen in het milieu.

Bij storing of verstopping niet met de mond blazen en het gezicht niet dichtbij brengen.

- Onjuist gebruik of manipulatie ontslaat de fabrikant van elke aansprakelijkheid.

2.5 VERWIJDERING EN RECYCLAGE
- Raadpleeg www.dimartino.it via de QR-code op het productetiket.

oed na gebruik.
e werking en integriteit van alle






